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FROM THE EDITOR
DIFFERENT PERSPECTIVES IN TRANSLATION STUDIES

Translation is, in its simplest form and meaning, the mediation of communication
between individuals, communities, cultures and countries. At a time where the
global cultural dynamics are rapidly shifting as individuals interact, travel and share
on a global scale. We are witnessing the great age of mobility as cultural boundaries
diminish and interaction between societies reach an all-time high. More people are
now displaced from their home countries by various reasons including war, famine,
political conflict or pure necessity. The conventional boundaries no longer define or
restrain ideologies and movements.

In this new environment of heightened interactions between different cultures of
the World, translation maintains its significant role as the medium of communication.
While civilizations are brought closer than ever before through globalization and
cultural exchange, the World strives for a degree of cooperation and understanding
and respect is the most prominent political movement, as different cultures now seek
to coexist peacefully through understanding.

That is the reason why this book is written, to share ideas, understand our role
a mediators of understanding and enhance our capabilities by pooling our collective
wisdom and experience, in order to better fulfil our role of keeping humankind
together. The book, prepared by the cooperation of two important institutions,
Istanbul Aydin University and Istanbul University, is intended to help the experts
from around the globe share their understanding and expertise of translation with
the hopes of better defining our place in the World. The languages of the book are
English and Turkish. The main objective of the book is to encourage research and
study of translation within the context of migration, cultural exchange and cross-
border communications. The book adresses a range of narratives in cultural studies
and how translation plays an important role for immigrants.

We hope that our book, in which the languages are determined both as English
and Turkish, will provide an occasion for all of us to consider issues and share strategies,
perspectives and new insights from a wide variety of contexts.

We would like to express our appreciation of all the efforts of the members of our
Editorial Board and especially Prof. Dr. Mine Yazici for her unyielding determination
and labouring work for our book. We also recognize the efforts of all of our colleagues,
dedicated their time and effort to publish this book.

The Editor
Nur Emine KOC, PhD.
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IDEOLOGICAL FACTORS IN TURKISH VERSION OF ANIMAL FARM

Mine Yazici’

https://orcid.org/0000-0003-4723-1001

Abstract

In Turkish history, translated literature has turned its face from the East to the
West, with the decline of the Ottoman Empire. This paper studies the first Turkish
version (1954) of George Orwell’s “Animal Farm” by Halide Edib Adivar, who was
a member of parliament in the 1950s. Proceeding from Andre Lefevere’s systemic
approach based on the notions of “rewriting” and “patronage”, it studies the ideology,
economy and social status of the translator in comparison with the author of the
source text as well as the ideological force of translations as a purposeful activity
in pioneering modern Turkish literature. Accordingly, it aims to study not only
the way in which the newly founded republican regime subverted the conservative
literature of the royalty by means of translation activity, but also the way in which
the state manipulated the translation activity as a result of international policy. For
this purpose, it first focusses on the life stories of the author and the translator
to set up correlations between their life stories and ideologies. Next, it studies the
dominant poetics operating in the target culture in such a way as to disclose the
ideological concerns prevailing in target culture. In short, the paper discusses the
ways in which international affairs affect the mechanisms that control the production
of translations as well as their impact on shaping the national literary polysystem of
modern Turkey.

Keywords: Translation, Literary Translation, Politics of Translation, Ideology,
Translation Theory.

1 Prof-Dr. Istanbul University, Department of Translation Studies, mineyaz@gmail.com



ISTANBUL AYDIN UNIVERSITY PUBLICATIONS




DIFFERENT PERSPECTIVES IN TRANSLATION STUDIES

HAYVAN CIFTLIGININ TURKCE VERSIYONUNDA
IDEOLOJIK FAKTORLER

Oz

Tiirk tarihinde ¢eviri edebiyati Osmanli Imparatorlugu'nun ¢okiisiiyle
yliziinii Dogudan Batr'ya ¢evirmistir. Bu calismada 1950’lerde meclis tiyesi olan
Halide Edib Adiwvar'in George Orwell'in “Hayvan Ciftligi” eserinin ilk Tirkee
cevirisi (1954) incelemektedir. Andre Lefevere’in “yeniden yazim” ve “himaye”
kavramlarina dayanan sistematik yaklasimindan yola ¢ikan ¢alisma, ¢evirmenin
—uzmanin- ideolojisini, ekonomisini ve sosyal statiisiinii, kaynak metin yazariyla
kiyaslayarak Modern Tiirk Edebiyat’'nin gelismesinde bir amaca yonelik yapilan
cevirilerin ideolojik giiciinii ele almaktadir. Buradan hareketle ¢alisma, yeni kurulan
cumhuriyet¢i rejimin muhafazakar literatiirii geviriler yoluyla dontistiirmesinin yani
stra s6z konusu geviri faaliyetlerinin uluslararasi politikalarin bir sonucu olarak devlet
eliyle nasil manipiile edildigini de incelemeyi amaglamaktadir. Bu amagla ¢aligma
oncelikle yazar ve cevirmenin hayat hikayeleri ile ideolojileri arasinda baglant
kurmaya odaklanir. Bunun yani sira erek kiiltiirde etkili olan baskin poetikay: bu
kiiltiirde hakim olan ideolojik teamiile aciklik getirecek sekilde inceler. Kisacas
bu makale, uluslararas iliskilerin, ceviri tiretimini kontrol eden mekanizmalar ve
modern Tiirkiye'nin ulusal yazin ¢ogul dizgesini sekillendirme tizerindeki etkilerini
tartigmakradir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, Yazin Cevirisi, Ideoloji, Ceviri Kurami.
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1 Introduction

The concept of “manipulation” reminds us Andre Lefevere’s statement
“Rewriting manipulates, and it is effective”. This idea raises the question, “Can
we identify translation with rewriting?” According to Lefevere, “Translation is
[the] most obviously recognizable type of rewriting” (1992:9-12). However, the
translator encounters two constraints here:

1. Firstis the translator’s ideology, or strategy in analyzing universe of discourse
of the original text as well as introducing it to a new field of discourse in
another language.

2. Second constraint is the poetics dominant in the target culture. It is related
to “literary devices, genres, motifs, prototypical characters, situations and
symbols” and the culture’s notion of what role literature should have in the
social system (1992:26).

From these remarks, we can think that the translator’s choices in translation is
not only shaped by professional decisions, but also by ideological factors prevailing
in society. Accordingly, we can claim that Halide Edib’s choice of Animal Farm was
not coincidental, but the outcome of international affairs affecting national policy
of the recently founded republican regime of Turkey as well as her political position
as member of parliment.

In thelight of these brief remarks, I will discuss the background of the translation
of Animal Farm from the perspective of International affairs and ideological factors
circumscribing both George Orwell and Halide Edip Adivar.

George Orwell (1903-1950) and Halide Edib Adivar (1884-1964) were
contemporary authors although they experienced different life styles due to
cultural, political, geographical and religious divergences. However, both authors
were novelists, essayists, and intellectual activists even if they lived in different
parts of the world. Moreover, they witnessed the World War I and World War II,
the new nationalist movements, new political formations including fascism and
communism and the global economic crisis. A brief overview of Orwell and Adivar’s
autobiographies will verify these claims.

George Orwell, whose real name was Eric Arthur Blair, was born in 1903 in
Bengal. He lived there until the age of four due to his father’s occupation as a customs
official in the Indian Civil Service. The family then returned to a small village near
London, where Orwell received his training. Later, he joined the Indian Imperial
Civil Service and worked as a British Policeman for five years (1922-1928). After
his resignation, he wanted to experience the life of the poor English and worked
as a dishwasher in Paris. Based on this experience, he wrote his first book, “Down
and out in Paris and London” (1933), using the penname George Orwell. After this
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experience, he wrote three books: Burmese Days (1934), which was based on his
police experience; A Clergyman’s daughter (1935); and Keep the Aspidestra Flying
(1936), The road to Wigan Pier (1937); and Homage to Catalonia.

One can easily discern the close relationship between Orwell’s life experience
and his works. For example, in 1936, he took ownership of a village store and
married. Meanwhile, he was commissioned to write a novel concerning the English
unemployed. He wrote The road to Wigan Pier in 1937, where he developed his
political stance as an anti-imperialist and anti-communist. In 1937, he joined an
anarchist unit supporting the legal government, and he left it in 1938 because he
was wounded. The result was Homage to Catalonia (1938), which concerns the
Spanish Civil War. In this novel, he exhibits his independent political stance openly.
In 1938, while recovering from tuberculosis in Morocco, he wrote the novel Coming
up for Air in 1939. (Kermode&Hollander 1973:140-2141).Upon his return to
England, he wrote essays on popular culture and critical essays on Dickens, Tolstoy,
etc. When World War II broke out, he worked as a home guard for the British
Broadcasting Corporation in spite of his claim that “the Left should not fight”. He
left this duty when he became ill. He then became the literary editor of the left-wing
journal, Tribune. Meanwhile, he wrote Animal Farm (1944). However, it was not
published until 1945 because it was an allegory of socialism under Stalin. In World
War 1II, England and the USA were allied with Russia against the Axis powers,
which included Germany, Italy and Japan. The book was published one year later, in
1945, for fear of harming relations with Russia against the fascist trends prevailing
in Europe (Kaplan 2003:38). He wrote his last novel, 1984, in 1948 and died of
tuberculosis in 1950.

Animal farm was the first novel to be translated into Turkish in 1954. Halide
Edip Adivar, one of the pre-eminent figures of both Turkish literature and politics,
introduced George Orwell to Turkish readers through her translation titled Hayvan
Ciftigi. Amongst Orwell’s works, Animal Farm and 1984 are the most popular in
Turkey.

2 Halide Edib as the Translator of Animal Farm (1884-1964)

Halide Edip as an author based her novels on her life story as George Orwell
did, and it appears that both authors developed their political stance and ideology
while they were writing. Studying Halide Edip’s autobiographical novel Memoirs
(1926) may yield us clues concerning her views on political, linguistic and cultural
issues as well as the motives driving her to translateAnimal Farm.

Halide Edip Adivar was born in 1884 in Istanbul. Her first encounter with
bicultural experience was when her father, Mehmet Edip, the private treasurer of
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the Sultan, wanted to enroll his daughter in Robert College. It was founded by
the USA in 1864 during the reign of Sultan Abdulhamit II.  Since she came from
an extended family that shared both traditional Ottoman values and the Western
values of the republican era, she easily adapted to this new life style due to her
father’s strong advocacy of Western values even if she was raised by her grandparents
who adopted Ottoman values and values of Mevlevi order.

In her autobiographical novel Memoirs (1922), Halide Edib narrated her
childhood memories concerning the foundation years of the republican regime
within the framework of World War I alongside the clashes between the Western
and the Eastern values as follows:

Now her father Edip Bey, secretary of His majesty
Abdul Hamid, had a strong admiration for the English
and their way of upbringing children. He believed their
greatness was due to this and so his method of upbringing
his firstborn was strongly influence by English ways as he
had read them in books. He occupied himself personally
with her dresses,[...]; Turkey having, however, not yet
entered the road of reform and modernism, by a slavish
imitation of English outward apparel, he did not make
her wear a hat. [...] It would never done for him even to
express a desire to do such a thing, for wearing hat were
the outward and visible sign of Christians, [...].(Edib
1926:23)

If material culture was assumed to be one of the most accurate indicators
of a worldly outlook, especially when considered the ardent debates regarding
headscarves in the West today, what Halide Edib expressed as an omniscient narrator
in this book proved how far-sighted she was in foreseeing the future political clashes
concerning the religious issues and modernisation.

After she graduated from Robert College, she married to Salih Zeki, a leading
mathematician who taught her mathematics. However, their marriage ended in
1910, when Salih Zeki asked to marry another woman; her experiences abroad can
be listed chronologically as follows: her compulsory escape to Egypt and later to
England due to her essays on domestic issues in a leading opposition journal, Tanin,
after March 31, 1909; next she also went to Damascus and Beirut as an inspector
of girls’ secondary schools; and her marriage to her second husband, Adnan Adivar,
the Minister of Health of the republican era in 1917. After the declaration of the
republican regime, they were both exiled due to the ban imposed on the opposition
party (the Progressive Republican Party) and lived in France and England from
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1923 to 1938. Meanwhile, Halide Edib was invited to the USA in 1928 by
American President Woodrow Wilson for a round-table conference regarding the
peace proposals, and she became an activist who advocated the American mandate
(Engintin 1975: 18-19). First, she held conferences on the philosophy and the art
of the Middle East; during her second visit, she lectured on contemporary Turkish
philosophy and literature as a visiting professor at Columbia University (1931-1938).
In 1935, she was invited to India to hold conferences in the Islamic University.
Meanwhile, she supported aid campaigns and held several academic conferences
in the region (Benares, Hyderabad, Calcutta, Lahor). After the death of Mustafa
Kemal Atatiirk, the founder of the Turkish Republic, Halide Edib returned home in
1938. She was then appointed as a professor in the department of English Philology
(1940-1950) until she was elected to parliament as a member of the Democratic
Party (Kuran 1998: 61-62).

All of her experiences abroad and her bicultural upbringing enhanced Halide
Edib’s cultural awareness. As mentioned briefly above, she was a leading female
intellectual in the foundation years of the Turkish Republic. Her educational and
family background placed her in a position to sow the seeds of the suffragette
movement in modern Turkey, which was opposed to the traditional values of Islam.
She explained her views on gender as follows in her novel titled Memoirs of Halide
Edib (1922):

I cannot say that one is higher than the other, but
they are distinctly different. The highest art and the
highest beauty may be persons of revealed by persons of
either sex it indifferently. Genius is a divine gift which
either a woman or a man may have; and sometimes indeed
it is a woman who may express the man’s note in art while
a man express the woman’s.(Edib:221)

From Halide Edib’s note on gender, one can deduce that it is not the sex,
but the genius as a divine gift, may bridge the chasm between the sexes. However,
today we generally define “genius” within the framework of “professionalism” as an
acquired skill rather than as a divine gift.

3 Halide Edip as a Bilingual Author and Translator

Halide Edib, who wrote her first novel Memoirs in English, experienced cultural
and linguistic diversity in such a way as to develop bilingual authorial identity.
The protagonists in her novels were traditional female characters. For example, her
novel Sinekli Bakkal (1936) was originally published in English under the title The
Clown and his Daughter (Adivar Edip 1935). Different from the melodramatic
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psychological novels of the age, this urban novel revolved around a common female
character in the suburbs of Istanbul. The underlying reason why it was written in
English can be related to the fact that she acquired English writing skills at school.
Although foreign schools were sometimes criticised for serving missionary ends, and
were sometimes closed for the same reason, their role in transition from oral culture
to written culture and in the introduction of new genres to the Turkish literary
polysystem cannot be ignored.

On the other hand, Orwell’s socialist approach to dictatorship and intolerance
in Animal Farm corresponds to the issues she deals with in her autobiographical
novel Memoirs. In this novel, she not only narrated her own life story, but also
discussed her political, literary and linguistic views within the framework of the War
of Independence (1919-1923).

The following excerpt discloses her linguistic and stylistic concerns in
translation process:

There is a wild harmony in the Anglo- Saxon diction
of Shakespeare the parallel of which I thought I could find
in the simple but forcible Turkish of popular usage, the
words and expressions of which belong more to Turkish
than to Arabic or Persian sources. This was at the time an
un-heard of and shocking thing, but as I had no intention
of publishing I was not hindered by any of considerations
of what the public or press might say. The popular Turkish
genius in its language was a thing rather apart, although it
had greater resemblance to the forcible Anglo-Saxon than
the refined Persianized Turkish could be made to have
(Edib 1926:220).

There are two points here. The first pertains to the linguistic constraints shaping
the translator’s initial decisions regarding the stylistic features of the original. The
second relates to the dilemma between the conventions of the Ottoman literary
polysystem and folk literature. Andre Lefevere expresses this situation as follows:

The Ottoman Empire produced coterie literature
centred on the literature of Istanbul, whereas the literature
produced in the country at large, modelled on Turkish
traditions, was never taken seriously by the coterie group
and always rejected as popular, if referred to at all. This
same “popular” literature was to become of “elevated” to the
position of a national literature after the change of patronage

produced by Atatiirk’s revolutions (Lefevere 1992:17-18).
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Although Halide Edip herself was criticised by the contemporary authors
such as Yakup Kadri Karaosmanoglu and [smail Hakki Sebiik, for linguistic errors,
circumlocutions, and run-on sentences in her novels in Turkish (Kudret 1998:65),
her style was very plain when she wrote in English. Distinct from the Ottoman
literary polysystem, in which poetry was esteemed more highly than prose, the
republican era, introduced the prosaic style to Turkish readers. The authors wavered
between two choices in prose: whether to maintain the elaborate style of verse
peculiar to the Eastern tradition, or to adopt the plain style of the Western literary
polysystem. In the beginning, the authors opted for the elaborate style of the East.
However, state-sponsored translation activity had an important role in introducing
the plain language of prose to the literary polysystem of Modern Turkish. For
example, when Halide Edip Adivar was assigned the task of delivering the annual
welcome speech for Istanbul University in 1942, under the title of “The impact of
Translation on Literature” we can observe her orientation towards “plainness in
language” while she was discussing the issue of purification in Turkish:

What I mean by “plainness in language” is not just
opting for the words of Turkish origin. No language
can achieve such purification. It can only be called
impoverishment of language, not plainness. What I
mean by “plainness” is using all the words incorporated
to Turkish—just for a few exceptions—in consideration
for the linguistic constitution of Turkish (Adivar Edip
1943:270.

What Halide Edip stated in this speech was parallel to the principles defined
by George Orwell in his essay Politics and English Language (1946) in translating
Animal Farm:

Never use a metaphor, simile, or other figure of
speech [...].

Never use a long word where a short one will do.

If it is possible to cut a word out, always cut it out.

Never use the passive where you can use the active.

The plain authorial style adopted by George Orwell may relate to his concern
with directly communicating his political views and message. This hypothesis is
verified in the preface of the Ukrainian version of Animal Farm, where Orwell
expressed his views on language:

On my return from Spain, I thought of exposing the
Soviet myth in a story that could be easily understood
by almost anyone and which could be easily translated
into other languages (1947 March http://www.netcharles.
com/orwell/articles/ukrainian-af-pref.htm).

‘15
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It might have been for the same reason that Halide Edip adopted George
Orwell’s plain style. Moreover, her plain style in translation assumed the colloquial
tone of the fables, even if the statement of “a fairy tale” in the title of the original
was omitted in the Turkish version. Accordingly, she has recourse to a high number
of binomials, near synonyms, and idiomatic expressions in the translation process.

4 Ideological Stances: Similarities and Divergences

George Orwell and Halide Edip’s plain style may also be related to their
struggle to advance their humanist approach—based on the egalitarian ideology
of socialism—against the authoritarian and totalitarian regimes of fascism,
communism and capitalism. George Orwell expressed his arguments against
nations’ totalitarianism in the preface of to the Ukrainian edition of Animal Farm
in 1947 as follows:

Everything he reads about a country like the USSR is
automatically translated into English terms, and he quite
innocently accepts the lies of totalitarian propaganda. Up
to 1939, and even later, the majority of English people
were incapable of assessing the true nature of the Nazi
regime in Germany, and now, with the Soviet regime, they
are still to a large extent under the same sort of illusion
(Orwell 1947).

Similarly, Halide Edip opposed “the undifferentiated patronage” of the
Republican People’s Party, and it was for this reason that she was exiled with her
husband Adnan Adivar in 1923. Halide Edip’s reaction was against the imposition of
reforms by “the absolute power of the authority; instead, she advocated implementing
reforms on the basis of common freewill. Besides, she and her husband Adnan
Adivar were the supporters of the Committee of Union and Progress, which came
into conflict with the republicans’ revolutionary strategy based on “absolute loyalty”
to the authority.

In 1945, the one-party state was abolished, and “the undifferentiated patronage
of one-party state” came to an end. The state adopted a multi-party system. The
ideological clash between Ismet Inonii and Celal Bayar resulted in a new formation
called the Democratic Party in 1946, and Celal Bayar became its first chairperson.
As the harbinger of a new regime, it adopted liberal economic policies to save Turkey
from economic crisis as well as to preserve its own existence against the opposition
of the Republican People’s Party. The elections were held in 1946. The Republican
People’s Party participated in the elections with the slogan “open ballot, secret
census”, which led to electoral fraud in the elections, and the Democratic Party
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lost (Kaplan 2003:39). However, in the elections of 14 May 1950, the Democratic
Party won 80 per cent of the votes the electorate cast. Halide Edip was elected as a
member of parliament and remained in office from 1950 to 1954.

In international arena, Turkey’s friendship treaty with the Soviet Union in
1920s and 1930s came to an end in 1945 due to the Soviets’ proposal to re-adopt
the borders accepted during the Russian occupation of 1878 to 1918 as well as to
establish a new defence force in Bosporus and Dardanelles (Ziircher 217-218). In
light of such challenges from both Russia and the economic crisis, which would risk
the Kemalist republican reforms, Turkey had to consolidate its relations with the
West. Meanwhile, the USA was implementing an anticommunist campaign against
the Soviet Union under the name of the “Truman Doctrine”. American President
Truman put it into effect on March 12, 1946, to protect free nations that were
threatened by the communist regime. After congress approved aid to Turkey under
the Truman Doctrine in 1947, the Marshall Plan was put into effect in 1948 to
provide financial and military support. However, this plan was not unilateral. In
return, the USA expected to establish an air base under the pretext of protecting
Turkey against the communist threat as well as developing her prospective global
market. Turkey welcomed the economic support because it was suffering from
an economic crisis due to heavy taxation and a high inflation rate. This policy
ended in relinquishing closed economy at the expense of adopting an independent
international policy. Consequently, Turkey became a member of NATO on February
18, 1952, which led her to interact with other cultures and languages more closely. It
contributed to launch intensive translation activity held by the state-run Translation

Bureau. (Yazic1 2015: 127-150)

5 Translation of Animal Farm

The translation of Animal Farm in 1954 was not a mere coincidence. Such
external factors as international affairs and the personal ideology of the translator
played a role in defining the new regime following the Republican People’s Party’s
authoritarianism. Animal Farm was first published in 1945, corresponding to the
end of the Second World War (1939-45). The novel was listed in the 55th issue
of Terctime in January 1953 under the category of new American Literature. It
was published in 1954 by the Ministry of Education. Compared to the delayed
translation of other Western classics, the translation of Animal Farm was published
only a decade after the original. This fact can be viewed in light of Hans Vermeer’s
claim that “translation is a purposeful act”. Translation Bureau approved Halide
Edip’s translation and listed it among the coming translations in 1952-1953 despite
the fact that it gave priority to the translation of Western Classics. Undoubtedly,
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its publication as a serial in Cumbhuriyet, the first journal of the Republican age in
(1924), played a great part in being approved by the translation bureau since the
journal was addressing not only to the intelligentsia, but also to such a mission of
the government as launching a reading campaign. Besides, Halide Edip’s symbolic
power as an MP speeded up its approval by the translation bureau. Moreover, the
USA’s anticommunist policy against the USSR after the Second World War and the
CIA’s strategy in disseminating anticommunist propaganda throughout the world
to create its global market ended not only in the publication of the Animal Farm
translation one year after it was written, but also in using it a means of propaganda in
different languages (Erhanli 2003 http://urundergisi.com/makaleler. php?ID=227).

However, the Democratic Party manipulated the Turkish version of the book
to such an extent as to enlist the novel under the sub-category of «New American
Literature» and it was published on the cover of the first edition of the novel although
George Eliot was one of the most eminent authors taking place in the anthologies
of English Literature. Halide Edip, as an MP of the same party, did not object to
its appearing on the cover although she taught English Literature for several years.
During those years, this type of state intervention and manipulation was legitimised
because it was believed that “progress” could be achieved only if Turkey overcame its
economic crisis. In this case, the state’s manipulation of cultural affairs was justified
in the name of progress. However, George Orwell’s motive was different. He wrote
it to fight against communism as opposed to Halide Edib’s motive for “progress”,
which would be based on the principles of Islam and established societal norms.
Accordingly, we can claim that her motive can be related more to the prosperity
of her country than to the ideological concerns prevailing in international politics.

In the introduction of the Turkish versions, Halide Edip made a critical analysis
of the original novel alongside suggestions for the readers on how to read it. The
following excerpt may illuminate the suggestions Halide Edip made to readers in
the introduction of the Turkish version of the novel:

Orwell, the author has not written this book to
inculcate his ideology. He was only shooting the live
pictures of this world by setting up a veil, and shedding
light on it... As a critique remarked, Orwell is a
contemporary Walt Disney, who can animate the words
into imaginary moving pictures.

Halide Edip may have referred to Walt Disney to disguise political function of
the novel. It may have been one of the reasons why a note was inserted in parentheses
as (for children) in the 1966 publication list of translations of Translation Bureau
(Enginiin 1975:27). Moreover, Edib’s introductory remarks to the readers seems as
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if she were guiding readers on how to read the novel may have been related to the
guiding mission ascribed to the intelligentsia. In other words, these remarks prove
her concern as well as her mission in the reading campaign to develop simple reading
habits for those accustomed to the oral culture. It was perhaps for the same reason
that she even did not even mention the original subtitle of “fairy story”, which
George Orwell inserted to emphasise the plain style in the fables. The decision of
omission of the sub-title in the Turkish version can be related to the differences
between Eastern and Western genre conventions as there are no satirical elements or
political connotations in the fairy tales of the Eastern literary polysystem. Turkish
fairy tales generally do not revolve around animals but rather describe the imaginary
world of elves gins, ghosts or fairies. I Besides, Orwell’s preference on «story» in
place of «tale» implicates its relevance with real life.

On the other hand, one can easily discern the colloquial tone of Halide Edip
through her inverted style. The inverted style can be viewed as the harbinger of
acknowledging folk language as “Canonised” in the modern Turkish literary
polysystem, as opposed to its non-canonised position in the Ottoman literary
polysystem. Her colloquialism can also be viewed in her frequent recourse to
the idiomatic usage of language. However, her frequent use of archaic words of
Arabic and Persian origin can be viewed as a sign of the conservative policies of the
Democratic Party, which advocated preserving the society’s Islamic values together
with the liberal policies imposed by the USA. It can be claimed that her plain style
in translation assumed the colloquial tone of the fables, even if the statement of “a
fairy story” in the title of the original was omitted in the Turkish version. As a result,
she had a recourse to a high number of binomials, near synonyms, and idiomatic
expressions in the translation process.

As for the matricial elements, in Halide Edip’s version, the novel was not
divided into chapters because in the Turkish literary polysystem, legends and fairy
tales are not divided into sections or chapters.

6 Conclusion

Studying Halide Edip Adivar as an author, an intellectual and politician reveals
individual and ideological factors in translating of Animal Farm. In conclusion, one
is presented with two choices in this paper: is it a “cultural turn” or an “ideological
turn” that launches translation activity? Or can we claim that translations act as a
means of propaganda in disseminating new ideologies drawing upon the example
of the Turkish version of Animal Farm. On the other hand, if we question all the
above-mentioned factors from the point of Translation Studies, one is presented
with following questions:
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Can we claim whether “manipulation” is a translation universal when one
compares the function of Halide Edip’s version as a means of “reading campaign” in
transition from oral culture to written one, which has ended in the category of the
translated children’s literature?

Or, can we ask whether “universal of manipulation” serves for the ends of
“simplification universal” when considered the global reading habits shaped by the
developing information technologies today?

Lastly, amongst a lot of factors, what does determine the translator’s
professionalism ideological or economic concerns in target culture? Or do all the
above-mentioned factors including global reader profile operating simultaneously in
an erratic way determine the function of translations in target culture?

Or, Is it for this reason that Translation Studies cannot draw up regularities
in the study of translations as opposed to the systematic expectations of academic
research?
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Abstract

As a translation studies scholar who has his BA and MA in psychology and
social psychology respectively, and who assisted and taught translation in special
fields courses with a focus on psychology texts, I have been able to observe some
problematic issues concerning translations in this particular area. The present paper
aims to focus on this discussion points by presenting some concrete examples. In this
regard, the first topic I want to investigate is the renowned translations of famous
psychologists/physicians/psychiatrists. This subject will be analysed by focusing on,
for example, the translations of Sigmund Freud’s texts, which have been known as
the Standard Edition, into English by turning the ideas of the pioneer psychoanalyst
into a more positivistic oriented Anglo American psychology tradition (Venuti,
1998). Translations of Wilhelm Wundt’s German texts into English by his British
pupil Edward Bradford Titchener is another example. It has been argued that
Titchener translated Wundts texts so as to bring Wundt’s ideas closer to his own
version of structuralist psychology. Next, I will focus on the translations of texts
in popular psychology journals and academic papers, and try to discuss different
translation strategies used in these different text types. In this regard, I will focus on
various factors such as the aim of translation, target reader, use of terminology etc.
The discussion will be elaborated by concrete examples.

Keywords: Translation Studies, Social Psychology and Translation, Psychology

and Translation
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PSIKOLOJi METINLERI CEVIRiSi:
TEMEL KONULAR VE SORUNLAR

Oz

Psikoloji ve sosyal psikoloji alaninda lisans ve yiiksek lisans derecesine sahip,
psikoloji metinleri agirlikli olmak tizere 6zel alan cevirisi derslerini yiiriiten bir
ceviribilimci olmak bana bu alandaki cevirilerle ilgili bazi tartugmali konulart
gozlemleme imkani tanidi. Makale, bazi somut 6rnekler esliginde bu tartisma
noktalarini ele almayr amaclamaktadir. Bu baglamda, incelemek istedigim ilk
konu iinlii psikologlarin/hekimlerin/psikiyatristlerin bilinen gevirileridir. Ornegin,
Sigmund Freud’un Standard Edition olarak bilinen metinlerinde psikanalistin
fikirlerinin Ingilizce gevirilerde daha positivist bir yaklasimi benimseyen Anglo
Amerikan psikoloji gelenegine donistiiriilmesini ele alinacakur (Venuti, 1998).
Wilhelm Wundt'in Almanca metinlerinin Edward Bradford Titchener tarafindan
Ingilizceye gevrilmesi de bir baska drnek olarak islenecektir. Titchener'in Wundt'in
fikirlerini kendi yapisalci psikoloji yorumuyla ilintilendirmek igin tercime ettigi 6ne
stiriilmiis, popiiler psikoloji dergilerinin ve akademik makalelerin ¢evirileri incelenip
farkli metin tiirlerinde kullanilan farkli eviri stratejileri tarugilmistir. Bu baglamda
ceviri, erek okuyucu, terminoloji kullanimi gibi cesitli etmenlere odaklanilacaktir.
Bu tartigma somut orneklerle detaylandirilacakuir.

Anahtar Sézciikler: Ceviribilim, Sosyal Psikoloji ve Ceviri, Psikoloji ve Ceviri
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1 Introduction

As a translation studies scholar who has his BA and MA in psychology and
social psychology respectively, and who assisted and taught translation in special
fields courses with a focus on psychology texts, I have been able to observe some
problematic issues concerning translations in this particular area. The present paper
aims to focus on this discussion points by presenting some concrete examples.
In this regard, the first topic I want to investigate is the renowned translations of
famous psychologists/physicians/psychiatrists.

2 Renowned Translations

This subject will be analysed by focusing on, for example, the translations
of Sigmund Freud’s texts, which have been known as the Swmndard Edition, into
English by turning the ideas of the pioneer psychoanalyst into a more positivistic
oriented Anglo-American psychology tradition (Venuti, 1998). Some of the basic
notions of Freud’s personality theory, the concept of id, ego and supergo were
altered in translations, too. Freud used the German word “Ich” (“I” in English/”ben”
in Turkish) instead of the term “ego”, which is used in the English and Turkish
translations. The term used by Freud originally, for the term “id”, is “es” (“it” in
English/”0” in Turkish). Note that “ich” (I) stands for a personal notion and “es” (it)
stands for something alien to “ich” (I). However, through the English translation,
this simple conceptualisation and the obvious difference between these two concepts
are tousled (Schultz& Schultz, 2007: 37). Moreover, in the English translation
(and therefore in the Turkish translation. Note the fundamental problems arising
due to translations from second languages!) these concepts are, as marked by
Bettelheim, transformed to cold technical terms, as opposed to the personal and
easily understandable original German terms (1982; cited in Schultz and Schultz,
2007:38).

Another concept is “free association”. Free association is a term encompassing
a relationship/connection between two concepts but the word used by Freud in the
German original is “Einfall’; a term, which stands for epiphany, for the sudden
emergence of a thought. Freud also wanted to emphasize the second meaning of
“Einfall”, namely intrusion. By that, he wanted to stress the thoughts, which break
through consciousness; thoughts emerging from the unconscious, and attacking
the conscious level (Schultz& Schultz, 2007:38). Yet another example is from the
famous French psychiatrist/psychoanalyst Jacques Lacan’s Freud translations. Dany
Nobus underlines that “désir (desire) is Lacan’s translation of Freud’s Wunsch (wish)
(...) He agreed that the French term désir is stronger than the German Wunsch and
the English ‘wish’, without compromising on the point that désir is the proper way
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of rendering in French what Freud was trying to desribe with Wunsch. Since désir
had already been used for as a translation of Hegel’s notion Begierde, Lacan may
also have tried to bridge the gap between the Hegelian and the Freudian corpus”
(Nobus, 2002:180). So, Lacan is aware of the effects of the terms désir/Wunsch/
wish but he deliberately chooses to translate the Freudian term “Wunsch’ as ‘désir’
into French due to his interpretation of Freud’s work, and possibly due to his own
theoretical concerns, including the connection of Hegel’s and Freud’s corpus.

Edward Bradford Titchener, the pupil of the founder of the modern
psychology, Wilhelm Wundt, has translated many of Wundt’s works from German
into English. However, according to Ash and Woodward “The breadt of Wundt’s
psychology, ranging from physiological processes, through cognition, to social and
cultural issues, was not shared by his American followers, who focused primarily
on his experimental work. Some have blamed Titchener for distorting Wundt’s
work. Wundyt, it is said, would never have been overlooked in America except for
Titchener’s misrepresentations” (Ash and Woodward, 1987:37). Thus, again we can
see how the interpretation of one theoretician can alter the other’s original ideas.

As is seen, there can be various reasons for the altered use of notions between the
source and target texts. There can simply be difficulties in interpreting the notions.
However, theoreticians might also deliberately change the words due to theoretical
concerns. Or source texts, as underlined by Venuti (1998) may be manipulated
in order to bring them in line with the target culture’s traditions and ideology.
Paraphrasings or omissions by theoreticians/translators -either deliberately or
unwittingly- in order to bring the theoretical views of the original work’s authormore
in line with their own, might be another reason that cannot be discarded. Allin all it
can be said that in the translation of psychology texts, as it is the case in translations
of various fields, factors such as theoretical differences, different interpretations of
various theoretical viewpoints and manipulations of various kinds (all of which are
factors not depending basically on linguistic equivalence) may play a major part in
the translation process.

3 Approaches to the Translation of Popular Texts and Research Papers

At the second part of this paper, I will try to exemplify some of the basic
approaches in translating psychology texts: First, the importance of the usage of
parallel texts in translations of psychology texts is obvious. In translations of research
papers, it is highly crucial to inquire terms in the special field of the target language.
Let’s give an example: A phenomenon called the “halo effect”. While discussing the
translation of this term in class with students, some said that they found the possible
Turkish translation “hale etkisi” weird. They claimed that it “sounded funny”. They

‘27



28‘

ISTANBUL AYDIN UNIVERSITY PUBLICATIONS

might be right, it really sounds kind of funny in Turkish but this is an area in
which free interpretations are not “allowed”. One has to inquire parallel texts and
use specialized glossaries. Another example is the renown social psychology term,
“obedience”. The Turkish term for it, is “itaat”. Now students/translators may not
like this word, some might find it old fashioned and wish to use, for example the
word “uyma” instead. However, again, this is not optional. Since the term “uyma”
might be used for another term, for instance “compliance”.

In translation of popular psychology texts, which aim to inform the reader but
also try to produce interesting, appealing texts for the more general readership, usage
of terms is also substantial because in the final analysis, although these journals try
to reach a much wider readership in contrast to academic journals, they are based
on the basic notions/theories of psychology, too. However, as the aim is to reach
many people, easy to read texts are produced. Thus, at certain points, not generally
but occasionally, the appeal factor may even overshadow the content; mostly in the
translation of the titles and headings.

4 Conclusion

So, as it is the case in various special fields, in translation of psychology texts,
the text type, target reader, the aim/skopos of the translation affect the choice of
words, and the organization of the text. An information which should be translated
in one text type is altered or ommitted in another. For example the translator might
not be loyal the source text in some cases while translating popular texts, however
in translation of research papers, the “freedom” of the translator might be more
restricted.
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Abstract

The conceptof crimein fiction, which was involved inliterature in 1800s, evolved
in time just like the society and has been given different names; such as detective
stories, spy stories, dime novels, crime novels and so on. With the advancements
in technology, the field of criminology has also been developed extensively; and
investigation of crime has become the domain of criminology and forensic specialists
rather than wise detectives with strong foresight. These developments were also
reflected in literature and formed today’s sub-genre of forensic novels. The aim of
this study is to suggest the classification of forensic novels as a hybrid genre. Such
texts are both descriptive in terms of being situated within literary conventions, and
informative because of containing technical language and special-field terminology.
This structure of forensic novels entails different translational approaches, depending
on the terminology encountered. The study is based on the novel 77ace by Patricia
Cornwell, who is one of the foremost forensic novel authors in literature, and its
translation Iz by Zeliha Iyidogan Babayigit. A total of 14 randomly selected terms/
cultural elements will be analyzed under two categories as (1) technical terms and
(2) culture-specific items; and the methods and strategies applied by the translator
will be identified. These technical terms and cultural elements will be explained
in light of the domestication and foreignization techniques suggested by Lawrence
Venuti (1995) and strategies used in the translation of Culture-specific Items (CSIs)
suggested by Javier Franco Aixeld (1996). Besides, choices of the translator in the act
of translation will be analyzed.

Keywords: Detective Fiction, Forensic Novels, Hybrid Text, Technical Terms,
Cultural Elements
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ADLI TIP ROMANLARININ
MELEZ METIN TURU OLARAK CEVIRiSi: PATRICIA
CORNWELLIN TRACE ROMANI UZERINE BiR VAKA CALISMASI

Oz

1800lii yillarda edebiyata dahil olan polisiye edebiyat, zaman icerisinde toplum
ile birlikte degisime ugramis ve bu siirecte dedekeif hikayeleri casus hikayeleri, on
paralik dykiiler veya polisiye roman gibi farkli isimler ile anilmistir. Teknoloji ile
birlikte kriminoloji alaninda da meydana gelen 6nemli gelismeler, sugun arastirilmast
isini; kuvvetli dnsezilere sahip dedektiflerden ¢ok kriminoloji ve adli tp alanlarinda
uzman kisilerin ¢aligma sahasi haline dontismistiir. S6z konusu gelismeler edebiyat
alanina da yansimis ve giiniimiizdeki adli tip romanlarini ortaya ¢ikarmustir.

Bu ¢aligmanin amaci adli tip romanlarinin melez metin olarak siniflandirilmasi
gerektigini ortaya koymakur. Bu metinler edebi metin ozellikleri barindirdigs icin
betimleyici, teknik dil ve alan terminolojisi barindirdigt icin de ayni zamanda
bilgilendirici metin ozelligi gostermektedir. Adli tup romanlarinin bu yapisi,
terminolojiye bagli olarak ¢eviri konusunda da farkli yaklagimlari gerekli kilmaktadir.

Calisma, adli up romanlarinin en onemli yazarlarindan biri olan Patricia
Cornwell'in 7race romani ve bu romanin Zeliha Iyidogan Babayigit tarafindan
yapilan ve Iz adi altinda yayimlanan cevirisi temelinde yiiriitiilmiistiir. Rastgele
secilmis toplam 14 terim/kiiltiirel 6ge; (1) teknik terimler ve (2) kiiltiire 6zgi
ogeler olarak iki kategoriye ayrilmis ve ¢evirmen tarafindan uygulanan stratejiler
incelenmistir. Bu teknik terimler ve kiiltiire 6zgii 6geler, Lawrence Venuti’nin
(1995) yerlilestirme ve yabancilagtirma (domestication & foreignization) teknikleri
ile Javier Franco Aixela (1996) tarafindan ortaya konan ve Kiiltiire Ozgii Ogeler'in
(Culture Specific Items) ¢evirisinde kullanilan stratejiler 1s1ginda agiklanmistr.
Bunun yani sira ¢evirmenin, siireg igerisindeki tercihleri de incelenmistir.

Anahtar kelimeler: Polisiye Edebiyat, Adli Tip Romanlari, Melez Metin,
Teknik Terimler, Kiiltiirel Ogeler
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1 Introduction

Crime stimulates negativity within our souls and is regarded as taboo. It
is generally perceived as a brutal activity or some kind of fraud which must be
punished. It is also identified as an offence which requires the public condemnation
and punishment by means of charging imprisonment or fine (www.lawhandbook.
sa.gov.au). A criminal activity does not necessarily involve blood or a gun/weapon to
be regarded as such. Anybody who is involved in a case of fraud, thievery or abuse
is also considered to have committed a criminal offense. Establishment of laws we
know today first started with the definition of crime, and identifying punishments
so as to suppress and avoid such actions (www.thebalance.com).

It is not possible to set a certain time on the occurrence of the first crime but
it is believed to be as ancient as humanity. Its existence within the society led to
its adaption to literature as fiction. As much as the criminal action in any kind is
depressing; when this brief concept is utilized as a plot in a well-organized novel, it
gives us the feeling thrill, which may turn into a source of joy or even an addiction
for some people. When certain elements; such as a crime, a criminal, chain of events
and a person who is in charge of investigating and solving the mystery, are brought
together it forms the basis for an entire literary genre called crime fiction.

2 Crime Fiction

Crime fiction dates back to the 19* century when Edgar Allan Poe published
Murders in the Rue Morgue in the Graham’s Magazine in 1841. Despite the
speculations on whether it was Hamler by Shakespeare which actually embodies
the first crime fiction characteristics in the story or not, Poe is still considered to
be the pioneer of detective fiction, as he involves a detective and a narrator in the
story that forms the basis for this particular genre. Crime fiction has a long-lasting
history. There are numerous authors whose characters are still acclaimed today, or
even adapted to the screen. One of them is Sir Arthur Conan Doyle, whose fictional
character Sherlock Holmes became so famous that it did not only inspire the writers
of the time but also its descendants. Even though most crime fiction texts were in
the form of novels back then, Doyle was able to create his own genre with Sherlock
Holmes, which was then imitated by many authors. Another milestone in the field
of crime fiction is definitely Agatha Christie who is associated with the Golden Age
of crime fiction that corresponds to the period between the World War I and II,
when the stories started to be published in the form of detective novels. This 20*
century writing style is still defined as a sub-genre of crime fiction, which is also
referred to as clue-puzzle novel (Danyté, 2011). With her famous character Hercule
Poirot, Agatha Christie published countless novels of this sub-genre. The style of
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Christie and Doyle have points in common; such as the storyline and the plot.
Existence of a crime, its investigation by a detective, suspects and the conclusion
where the criminal is detected and arrested are the elements we are used to seeing
in both writers’ stories, which is accepted as the basis for conventional detective
fiction.

In Turkey, introduction and development of crime fiction started with the
translated works from French to Turkish during Ottoman period. Abdulhamit IT
was known to be a huge follower of this genre and according to the rumors, it was
his fondness which made a translation office to be established in the palace and
translate countless crime fiction works mainly from French and English. The years
between 1800-1900 was the busiest period in the history of crime fiction since
the production of works was not limited with translations but attempts were also
made to create original characters in Turkish. However, these attempts ended up as
imitations and were unable to go further than copying the Western samples.

Despite its constant evolution, crime fiction has never been awarded the well-
deserved and long-desired reputation in the world literature, throughout history. It
has always been labeled as books or stories which only serve as a pastime activity
or a kind of literature which allegedly lack literary aspects. This is claimed to be
mainly due to the genre’s monotonous and repetitive storyline and characters whose
functions hardly change in the story. The same issue was available in crime fiction
published in Turkey. As the translated literature also fell under the category of non-
canonized literature, this very specific genre being transferred from another source
culture was not quite approved in literary circles. However, although it was never
regarded as canonized, there was a mass production in this literary type in terms
of translation and authentic characters. Many acclaimed and respected authors in
Turkey; such as Peyami Safa, Vala Nureddin, Nazim Hikmet, Orhan Kemal and
Aziz Nesin, kept producing crime fiction novels without using their real identities
as it was considered to be a threat to their reputation in literary circles.

2.1 Forensic Novels

All branches of literature undergo certain changes in the course of time,
depending on the political and social conditions of the existing period and demands
of the readers. Novels, in particular, evolved in parallel with the needs of the readers.
It became hardly possible to make an absolute definition of novel since the branch
itself changed in a way that could respond to the demands of the social structure.
Similarly, a certain definition for crime fiction was also not likely to be suggested.
Therefore, it has been given different names in the course of time; such as spy novel,

detective story, whodunit, suspense or thriller.
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Today, forensic novels are regarded as the contemporary form of crime fiction.
In time, the repetitive scenery of a conventional crime story that would consist of a
murder scene, during a dinner party for instance, and investigation of the attendants
on the case, in the end of which the murderer would usually be either the butler,
gardener or one of the guests, started to transform into a more complex course of
events with rather professional investigators getting involved in the cases. As the
advances occurred in forensic sciences, content and stylistics of the novels began to
change, as well. New terminologies, methods and procedures have been included
in these literary works and authors adopted new structures in their novels. Hence,
not only their translation, but also the readability of these texts started to require a
certain level of knowledge in the respective field. From devices or tools used during
the investigation of a crime, to legal procedures which have been enacted, interfered
in the language reflected in the text. Murderers started to use not just a candlestick
or an ordinary gun; but a Glock 40-caliber pistol to kill their victims, and detectives
started to use tracking devices, fingerprint scanners or DNA testers, in order to
trace the murderers. Inclusion of terminologies related to forensic sciences and
criminology into this genre transformed such texts from a mere literary work, into
a more complicated form; in other words, a hybrid genre.

Forensic novels are the perfect samples for the combination of modern science
and contemporary crime fiction, and they are one of the most popular kinds of
crime fiction today, constituting the core of this research in terms of the terminology
they contain. Patricia Cornwell, Tess Gerritsen, Kathy Reichs, Maxime Chattam
and Jefferson Bass are some of the foremost authors ruling the forensic novel genre
in the world today. The reason why forensic novels are different from the other
aforementioned sub-genres is mainly the technicality of the language used. Also, the
cases and their investigations are much more complex, as a result of the procedural
and technical background. Hence, the name, this type of novels are based on
the forensic sciences, medical terms, IT terminology etc., and therefore requires
a comprehensive knowledge of the field in question. In today’s works of crime
fiction, we can observe that the foremost authors have a professional background
in respective area. As this technicality is widely reflected in the text, the reader is
indirectly, requested the same knowledge, as well. However, in forensic novels, the
primary aim is not to learn ‘science’ but it should be regarded as a positive effect. In
other words, “most people are interested in what is going on in the world around
them, and science is part of that world” (Bergman, 2009, p. 204). Unlike the
common perception dominant on crime fiction, forensic novels are unlikely to be

handled as ‘cheap or ‘solely for entertainment’ products, as the content of the novel,
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particularly in some prominent samples, deeply challenge the mind of the reader,
forcing them to become a part of the story and think together with the ‘detective’.

Forensic novels are to be evaluated separately, since they fall under the category
of hybrid texts as a result of containing literary aspects and technical language at the
same time. At this point, both the author and the translator must be equipped with
this versatility to be able to convey the intended message effectively, without losing
the stylistic concern.

In biological sense, hybrid or hybridity refers to the selective breeding of
plants to produce new varieties with specific qualities of improved performances
(Globalization and Hybridity, http://mediaed.org.uk). Schiffner and Adab (2001)
states that it means the diversity and variety of the origin of genes enabling adaptation
to differing environments and needs for survival. On textual basis, hybrid texts are
result of intercultural communication and are usually considered “out of place”,
“strange” or “unusual” (Schaffner and Adab, 2001, p. 278). According to Mary
Snell-Hornby, “hybrid text is a result of our international, intercultural, globalized
lives, and there can be no doubt as to its existence” (2001, p. 208). What creates
hybrid texts is the luxuriance of international and intercultural communication in
a hybrid postmodern world.

With the linguistic and communicative aspect in mind, when translation is
regarded as not only a process of re-verbalization but also a bridge between cultures,
it is safe to say that hybridization is almost inevitable at the end of most translation
processes. From a stronger point of view, Gommlich and Erdim (2001) states that
hybrid texts are only possible through a translation process and that they are essential
for literary translation. This process will bring along new and strange terminologies
that will help the spread of a less known culture through the language of a target
culture. They also add that fidelity to the ST leads the translator either to stay
within the TL usages or enrich the TL with new forms which may sound “alien”
(Gommlich and Erdim, 2001, p. 239).

With all these in mind, it can be concluded that forensic novels fall under the
category of hybrid texts; since such texts are descriptive in terms of their compliance
with literary conventions and informative as well, in terms of the technical language
used. Therefore, they have the potential of containing hybrid features. Such texts are
challenging to translate, as the translation strategy to be adopted plays a vital role.
As a mediator, the translator not only delivers a story to the TT addressee, but also
introduces new contexts and terms in the related culture. Therefore, forensic novel
is the perfect literary sub-genre for such an analysis and classification, which forms
the basis for this study.
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2,2 Patricia Cornwell

Born in 1956 in Florida, USA, Patricia Cornwell is one of the most successful
forensic novel authors in the world. Her novels have been awarded several awards;
such as Edgar, Creasey, Anthony and Macavity; as well as the Gold Dagger award of
England which is considered to be the most prestigious award in the world presented
in the field of crime fiction.

Her acknowledged series of novels are entitled Kay Scarpetta Series and consist
a total of 24 books, the latest of which was published in 2016 under the name
Chaos. In this series, it is possible to observe that the author was hugely inspired by
herself while creating the character Kay Scarpetta. Upon having studied literature,
Cornwell started her career as a reporter which was then followed by working at the
medical examiner’s office in Virginia where she worked at the morgue as a technical
writer and then as a computer analyst for six years. This experience was then followed
by her desire to volunteer as a city cop (Feole and Lasseter, 2005, p. 3). Coming
from a similar professional background and basing the stories on real life events, it
can be suggested that the character was the reflection of Cornwell herself.

3 Case Study

Within this framework, this study aims to analyze the novel 7race by Patricia
Cornwell (2004), as a hybrid text; as well as its translation by Zeliha Iyidogan
Babayigit (2007) as Iz. To do so, a total of 14 randomly selected terminology
appearing in the novel will be exemplified and analyzed under two main categories:
(1) technical terms and (2) culture specific items. Each category will contain 7
selected terms. Technical terms will be consisting special-field terminology; such
as medicine, scientific tools and forensics, while the culture specific items will be
involving brand names, religious sects and other cultural references foreign to TT
readers. The examples will provide the selected terminology in SL, its translation and
the applied strategy according to Venuti’s (1995) domestication and foreignization
techniques. They will be further analyzed in terms of the field they are originated
in, the message or reference they include, and their position within the theory
of Translation of Culture-Specific Items (CSls) suggested by Javier Franco Aixeld
(1996). The reason of basing the study upon two different theories is that Venuti’s
translation techniques are believed to fall short in the further explanation of cultural
differences.

3.1 Technical Terms

Technical terminology is commonly encountered in forensic novels as the text
embodies scientific aspects; as well as literary characteristics. In such cases, scientific
translation is based on the effective use of special-field terminology; while the literary
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translation evokes the authors’ aesthetic concerns (Tuan, 2011). The translation,
therefore, requires a certain field knowledge in addition to the literary spirit. Since
the use of such terminologies are handled within the category of informative texts,
their translation must also be in a way that will serve the needs of target audience
and the requirements of the source text. Conveyance of the meaning is the absolute
concern, and unlike literary language, it does not accept an aesthetic approach.

Example 1.
Source Text: “I know you are watching me, probably sitting

right there in the kitchen staring at me on your video screen, got the
Aiphone up to your ear to see if 'm breathing or talking to myself, and
it just so happens I'm doing both, idiot”. (p.112)

Target Text: “Beni seyrettigini biliyorum, biiyiik olasilikla
mutfakta oturmus video ekranindan bana bakiyorsundur. Aiphone’u
kulagina dayamis nefes alip almadigimi ya da kendi kendime konusup
konugmadigim: dinliyorsundur. Tesadiif su ki, ikisini de yapiyorum,
salak.” (p.132)

Applied Strategy: Foreignizing

In this first example, it is very clear that the translator adopted Repetition
strategy, as Aixela suggests, during the translation of the term where she prefers to
transfer the word to TT as it is. However, it must be noted that Aiphone, which is
a brand originated in Japan manufacturing hands-free color video intercom systems
(Aiphone, https://www.aiphone.net/), can be easily confused with the famous smart
phone brand iPhone, causing a kind of misconception for the TT reader. Also, the
brand might not be operating within Turkey, which makes the term completely
alien for TT reader. Therefore, an alternative strategy to be followed could have
been the Extra-textual gloss where the TT reader would be provided with more
information on the item.

Example 2.
Source Text: “He unceremoniously shakes it loose inside a small

transparent plastic bag filled with other spidery cotton debris that most
certainly is Q-tip-type contaminants and of no evidentiary value.”
(p.166)

Target Text: “Herhangi bir kanit degerini tagimayan Q-tipi
kirleticilerin ve diger pamuklu kalinularin bulundugu kiictik seffaf
naylon torbaya atti.” (p.193)

Applied Strategy: Foreignizing
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The strategy employed here can be identified as Linguistic (Non-cultural)
Translation according to Aixela, as the translator finds it necessary to employ a
direct translation method. The term is used within a technical context, which gives
the impression of a technical tool. However, Q-zip refers to a brand name which
has more or less the same effect as Kleenex meaning tissue. It simply means cotton
swabs and it is totally foreign to the target culture. The word contaminant provides
its scientific aspect, meaning the instrument is used to collect evidence.

Example 3.

Source Text: “All she knows is that the same beast is causing all
this trouble and he does not have a ten-print card on file in IAFIS or
anywhere else, it seems...” (p.175)

Target Text: “Tek bildigi, biitiin bu sorunlara yol acan ayn:
canavardi ve IAFISte ya da bagka bir yerde on izlik kart1 yoktu.”
(p-203)

Applied Strategy: Foreignizing

In association with the term [AFIS, ten-print card is a card used to collect
fingerprints and then upload to the Integrated Automated Fingerprint Identification
System, the largest biometric database of criminals in the world (www.fbi.gov).
Here, the translator preferred to be visible in TT and did not adapt the concept to
target culture at all. In target culture, such a term is rather known as “parmak izi
formu” and therefore the translation does not completely satisfy the meaning in the
TL. It is observed that the translator approached the text with a Linguistic (non-
cultural) translation strategy, instead of employing the strategy of Synonymy.

Example 4.
Source Text: Inside her Office, Lucy turn on a light and snaps

open a black briefcase that is no bigger than a regular briefcase, but
it is a rugged hard shell and inside is a Global Remote Surveillance
Command Center that allows her to access covert remote wireless
receivers from anywhere in the World. She checks to make sure
the battery is charged and operational, and that the four channel
repeaters are repeating and that the dual tape decks are dually capable
of recording.” (p.153)

Target Text: “Ofisine girip 15181 yakt, normal bir evrak
cantasindan daha biiyiik olmayan ¢antasini agti. Cantanin iginde
diinyanin her yerindeki gizli kablosuz alicilara ulagmasini saglayan
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Global Uzaktan Izleme Komuta Merkezi bulunuyordu. Akiiniin
dolulugunu ve c¢alisip ¢alismadigini kontrol etti. Dért kanal
tekrarlayicilarinin durumuna ve ikili bant yerlerinin geregi gibi
kayit yapip yapmadigina bakt.” (p.178)

Applied Strategy: Foreignizing

Being a technological device, Global Remote Surveillance Command does not
have a direct equivalent in Turkish language and is hardly possible to domesticate
in a sentence with a strong technical aspect. What must be noted here is that the
concept refers to an electronic device that was in the bag. Its translation as ‘Komuta
Merkezi’ causes a misperception that the term evokes a different connotation; such
as a room or a department. In the following sentence, the term ‘repeater’ refers to a
sort of amplifier which is an electronic circuit used to increase the signal received.
We can see that the same terminological aspect is preserved in TT; although the
word ‘repeater’ actually refers to ‘amplifikator’ as there is no technical term as
‘tekrarlayicr’ in Turkish terminology. As in previous samples, the translator once
again employs a Linguistic (non-cultural) Translation strategy for ‘dual tape decks.
It simply means the part where we place the cassette on a tape and record whatever
it is to be recorded. Unfortunately, its replacement as ‘i4ili bant yeri’in TT does not
convey the intended message in ST. In general, all the terminology in this example
were translated through foreignizing technique, corresponding to an outcome of
word-for-word translation.

Example 5.

Source Text: “She gets up and moves the command center to the
table where she has set up the Krimesite imager.” (p.153)

Target Text: “Ayaga kalkarak komuta merkezini Krimesite
Imager’int kurdugu masaya gétiirdii.” (p.178)

Applied Strategy: Foreignizing

Widely used in forensic sciences, Krimesite Imager is “a tool that can be used
to detect and document latent fingerprints on various surfaces without the use of
chemical enhancement” (www.csitechblog.com). Being a rather technical term,
instead of using the strategy of Repetition, an alternative strategy to be adopted
here could have been the Extra-textual Gloss, by simply providing a footnote at the
end, as the term is quite alien to the TT reader. Another possible option is that the
word ‘imager’ could have been translated into Turkish so that the audience would
have been informed better on the contextual meaning of the device.
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Example 6.
Source Text: “What about petechial hemorrhages?” (p.109)
Target Text: “Ya petegial (*) kanamalar?” (p.139)

Applied Strategy: Foreignizing & Domestication

Here, we see a combined use of translation strategies according to both Venuti
and Aixeld. The medical term ‘petechial’refers to “tiny red or purple spots caused by an
extravasation of blood into the skin” (The Free Dictionary by Farlex, www.medical-
dictionary.thefreedictionary.com). The translator employed the strategy of Extra-
textual Glossfor the translation of the term ‘petechial’. However, while translating
the term ‘hemorrhage, basically meaning bleeding, the method of Synonymy is
followed instead of the word ‘hemoraji’. Briefly, the first word was translated through
Substitution, while the second one was translated by Conservation method. This
rough categorization is quite similar to Venuti’s foreignization and domestication
techniques and therefore it is possible to suggest that this is a combined method
of both strategies. However, we can also conclude that the translator supported the
technique of foreignizing by providing a footnote for the word ‘petechial’.

Example 7.

Source Text: “He can wear a Do Not Resuscitate bracelet and a
squad doesn’t have to resuscitate him.” (p.38)

Target Text: “Yeniden Canlandirmayin bilezigi takilabilir ve
ekip onu yeniden hayata dondiirmek zorunda kalmaz.” (p.50)
Applied Strategy: Foreignizing

Resuscitate means “to bring (someone who is unconscious, not breathing, or
close to death) back to a conscious or active state again” (www.merriam-webster.
com). A do-not-resuscitate order indicates emergency medical technicians, first
responders and emergency health care facilities personnel not to attempt any
resuscitation on the person for whom the order is issued if that person suffers cardiac
or respiratory arrest; as the patient in question usually suffers cardiac or pulmonary
failure and the resuscitation process would cause significant physical pain or harm
that would outweigh the possibility the resuscitation would successfully restore
cardiac or respiratory function for an indefinite period of time (https://www.dhs.
wisconsin.gov/ems/dnr.htm). The term is totally foreign to the target culture and
the translator preferred to conserve the foreignness of the concept, corresponding to
Linguistic (Non-cultural) Translation strategy of Aixela.
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3.2 Culture-specific Items

Despite containing a vast amount of technical terminology, it must be noted
that forensic novels are literary products and presence of cultural references is
inevitable. This, in fact, is the main reason why it is categorized as a hybrid genre in
this research. As mentioned in previous chapters, the CSIs present in the novel are
the other half of this study to be analyzed. Analysis of CSIs and their translations
will enable us to see the difference in the approach of the translator and how the
decision process differs depending on the type of terminology encountered.

Example 1.

Source Text: “The huge horseshoe-shaped table is a landfill
of journals, scraps of paper, dirty coffee cups, even a Krispy Kreme
doughnout box” (p.24)

Target Text: “At nali bi¢imindeki dev masada dergiler, kagit
parcalari, kirli kahve bardaklari, hatta bir Krispy Kreme kurabiye
kutusu vardi” (p.33)

Applied Strategy: Domestication

Brand names are one of the challenges encountered during the translational
act. The main reason is that brands are related to the source culture and when
translated directly, it may not transmit the intended message to the target culture.
These brands vary from foods to cleaning products and they are not necessarily
promoted worldwide. When analyzed separately, we figure that the translator

employs a foreignizing technique by repeating the name of the brand ‘Krispy Kreme’

but employs a direct domestication method while translating the word ‘doughnout’,
which directly refers to American bakery product, as ‘kurabiye’ with an aim to
explicate the message corresponding to the Absolute Universalization by Aixeld.

Example 2.

Source Text: “You ever thought of writing Q-and-A’s for
Jeopardy?” (p.39)

Target Text: “Hig Jeopardy dergisi icin soru cevap hazirlamay1

distindiin mi?” (p.50)
Applied Strategy: Foreignizing

Jeopardy’ is a classic American TV game show broadcasted for so many years,
where people answer the questions directed to them and win money in return.
The same concept was actually available in target culture, as well, under the name
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‘Riziko” which was also a very popular show back in time. Hear, the translator
regards the show as a magazine and employs an Intratextual Gloss, which is quite
rare throughout the book. The term ‘Q-and-A’, which is not analyzed as a CSI in
this sentence, refers to ‘question and answer’ and we see that the translator avoids
the use of such an abbreviation, as it does not make sense in T'T.

Example 3.
Source Text: “Big Gulp type of cup.” (p.275)

Target Text: “Big Gulp tipinde bardak.” (p.317)
Applied Strategy: Foreignizing

We see another use of Repetition strategy in this sentence, which is believed
that should have been avoided unless the CSI is impossible to be replaced in TL.
‘Big Gulp type cup’ refers to the biggest size of cups provided mostly at fast-food
chain restaurants; such as Burger King or McDonald’s. Not having a critical role in
the sentence, the CSI could have been easily translated as ‘en biiyiik boy bardak’ and
no ambiguities would remain in TT.

Example 4.

Source Text: “My little baby Gilly? Wake up and let’s get you
some hot Cream of Wheat.” (p.129)

Target Text: “Bebegim. Uyan da sana biraz kahvalt1 vereyim.”
(p.154)

Applied Strategy: Domestication

Here, we see a clear use of Absolute Universalization in T'T. Being an American
food brand, ‘Cream of Wheat’ refers to a farina food usually served for breakfasts.
However, in Turkish culture the concept of breakfast is rather different than
other cultures, containing egg, olives, jam, honey, bread or cheese. The translator
domesticates the CSI completely by means of eliminating the brand altogether and
replacing it with a conceptual word.

Example 5.

Source Text: “By now, the truck and the men on it are stopping
and starting, jumping off the truck and back on, and emptying
Supercans several streets away” (p.181)

Target Text: “Su anda ¢6p kamyonu birkag sokak 6tede duruyor,
adamlari agagiya atlayip ¢6p tenekelerini bosaltiyordu.” (p.210)
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Applied Strategy: Domestication
Supercans are special kind of trash bins used in the United States in order to
separate certain kind of wastes for recycling. In this example, the applied strategy
appears to be Absolute Universalization since the translator chose to compensate the
CSI with a rather general term in TL. An attempt to explain the CSI further would
be useless or affect the readability of the text, as the item is just a small detail in the
description of the background.

Example 6.
Source Text: “You must be some kind of Puritan” (p.303)
Target Text: “Siz muhafazakar olmalisiniz” (p.354)

Applied Strategy: Domestication

Religious references are always encountered in foreign texts and are mostly
domesticated in translation, as seen in this example. Puritanism is a religious
doctrine emerged with a purpose to purify the Church of England and is famous for
its intensity religious experience it enhances (www.britannica.com). It can be clearly
observed that the concept has been universalized through Absolute Universalization.
The translator clearly preferred to compensate the CSI with a rather general
reference, which is the most appropriate approach possible. Repetition or Linguistic
Translation of this particular CSI would hinder the harmony in TT and have an
adverse effect on the readability.

Example 7.

Source Text: “Her name when she was a B-list out-of-work
actress was Jen Thomas or something forgettable like that.” (p.277)
Target Text: “B-listesindeki issiz aktrislerden biriyken adi Jen
Thomas ya da onun gibi unutulabilir bir seydi” (p.319)

Applied Strategy: Foreignizing

We can see a case of mistranslation in this sentence. In English language,
celebrities are often categorized as A-list or B-list, referring the degree of their fame
or reputation. A-list being the high-class celebrity are usually the most well known
stars. Here, the character refers to Jen Thomas as B-list out-of-work actress implying
that she was not a huge name in the industry and would not be casted or hired by
the producers. In T'T, we see an outcome of direct translation, which makes totally
no sense in TL — or even leads the reader think that B-list is actually a kind of list
with a certain significance. We also see that the translator stays faithful to the text
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without questioning it and prefers to be visible, under the strategy of Linguistic
(Non-cultural) Translation. However, a more appropriate approach to the text could
be as “Issiz ve o kadar da iinlii bir aktris degilken adi Jen Thomas ya da onun gibi
unutulabilir bir seydi” which would clarify the meaning of the concept better.

4 Discussion

Translation does not necessarily require a single type of approach. The translator
is entitled to employ different kinds of techniques, methods or strategies within the
same text. However, in the case of this study, it can be clearly seen that the there are
two distinct kinds of approaches available in TT: domesticating and foreignizing.
These two techniques are equally available in the translated novel. However, their
levels of use differ depending on the type of terminology encountered. It is observed
that the translator mostly applied the foreignizing technique in the cases of technical
terms; while employing domestication for cultural references in the category of
CSIs. These methods are also in parallel with the general classification of Aixeld’s
(1996) conservation and substitution methods.

During the translation of technical terms, the most applied strategy is found
to be the Linguistic (non-cultural) Translation followed by the Repetition method;
while the Absolute Universalization forms the majority of strategies applied in the
translation of CSls. The reason of this inverse proportion is the hybrid structure
of the novel. Due to their informative patterns, as explained before, texts with
technical content may not allow for several alternatives and force the translator to
conduct literal translation. In other words, it is hardly possible to replace a scientific
tool with a word in TL that would seem more ‘native’ to target culture; whereas
the cultural references are more embracing towards interpretations and alternatives.
Therefore, the field of technical terms mostly remained foreign while culture specific
items was convenient for clarifications or synonyms which led to the domestication
of such items and terms.

On the other hand, in some cases of CSIs, the translator attempted to be
visible in TT even when it is not necessary. Application of the foreignizing technique
on CSIs mostly revealed that it has a negative impact on the fluency of the text
and cause an unnecessary alienage; while the same method is found to be rather
essential when translating the technical terms in the novel. Besides, by means of
using Linguistic (non-cultural) Translation strategy directly, the translator seems to
fall short in the translation of certain field-specific terminologies semantically; such
as ‘ten print card’ or ‘four channel repeaters’, which could have been transposed

with a more accurate equivalent.
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All in all, the most prominent suggestion of this study is the necessity of a
translator who is able to manipulate technical and literary language at the same
time while translating a forensic novel. Otherwise, the outcome will be either too
literary or technical. Therefore, it is concluded that while translating a forensic
novel, which is regarded as a product of hybrid genre due to its multi-dimensional
language, literary translation methods must be accompanied by the strategies used
while translating technical terms, so as not to lose the sense of style and discourse.

Analysis of the translated novel revealed that in certain terms, choices of the
translator could be questionable; such as repeating the name of a scientific device,
an institution, or an abbreviation in TT, without any information on its concept in
TT. The otherness of such terms are already considered to be potential challenges;
and repeating the term in TT without any explanation will negatively affect the
fluency of the text in target culture.

5 Conclusion

In this study, forensic novels have been classified as hybrid texts as a result of
containing both technical and literary languages. The reason of this categorization is
to identify the approach of the translator toward the text with different terminologies
and how these terminologies have been coped with. The most prominent challenge
encountered in the translation of Trace (2004) is, without doubt, the existence of
field-specific terminologies. By its very nature, the novel contains technical terms
in the fields of forensics, organizational structures, scientific tools, medicine and
information technologies; as well as involving literary aspects of cultural references;
such as proper nouns, names of brands, celebrities or institutions. Therefore, such
novels require an extensive knowledge on the related field so as to create a coherent
story with an utmost accuracy. This versatile structure of the text serves as a challenge
for the translation, since the translator must consider the target culture system in
order to preserve the accuracy and readability of the translated text.

Presence of crime fiction within the literary system has always been a
controversial issue. Given its long-lasting history, it seems to be sustained in the
future, too. Analyzing the historical development of this literary genre reveals the
unfair judgments against it and its struggle for canonization in literary world.
Current state of crime fiction today can be identified with forensic novels and it
would be a mistake to compare this intricate literature with its precedents where
the story is simply about chasing a murderer. Therefore, more scientific studies
are needed in this field for the sake of its long-desired reputation. This study is,
therefore, is believed to shed light upon the further studies yet to be conducted and
serve as a guideline for the identification of forensic novels as hybrid texts.
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Abstract

Changes in the translation policy of a given culture, changing nature of
translational norms, emergence of a new generation, ideological reasons and
marketing potentials may cause a previously-translated text to be retranslated into
the same target language/culture. And this study aims to analyze the retranslations of
Agatha Christie’s Murder on the Orient Express into Turkish within the framework of
the Retranslation Hypothesis. Within this scope, a total of six translations published
by five different publishing houses in Turkey will be examined. For the purpose of
the study, a bibliographical survey will be carried out to identify the translations of
Christie’s detective stories into Turkish, starting from the first translation in 1936
until 2016. It will cover all translated crime novels and short stories of Christie into
Turkish, including the revised and reprinted versions by the same publishing houses.
Then, in the light of the results of this bibliographical survey and the extra-textual
sources, a systemic analysis will be carried out to describe the position of Agatha
Christie’s crime novels and short stories in Turkish literary polysystem within the
framework of Even-Zohar’s Polysystem Theory. It will be followed by a normative
analysis at textual level on the translations of the references to Turkish society, people
and culture; translations of French sentences; and translations of proper names and
titles. In addition, omissions in translated texts at sentence, paragraph and chapter
level will be analyzed. The profiles of these retranslations will be defined as either
target- or source-oriented. Lastly, the possible reason(s) behind these retranslations
will be uncovered and they will be compared to the arguments put forward in the
Retranslation Hypothesis.

Keywords: Agatha Christie, Murder on the Orient Express, retranslation
hypothesis, retranslation, crime fiction
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YENIDEN CEViRi KURAMI:
AGATHA CHRISTIE’NIN MURDER ON THE ORIENT EXPRESS
ISIMLI ESERININ TURKCE CEVIRILERI UZERINE BiR INCELEME

Oz

Bir kiiltiiriin geviri politikasinda yasanan degisiklikler, ceviri normlarinin
degisen dogasi, yeni bir neslin ortaya ¢ikist, ideolojik nedenler ve satis potansiyeli
daha 6nceden cevrilmis olan bir eserin ayni erek dil/kiiltiire yeniden ¢evrilmesine
neden olabilir. Bu ¢aligmanin amaci ise Agatha Christie’nin Murder on the Orient
Express isimli eserinin Tiirkge cevirilerinin Yeniden Ceviri Kurami baglaminda
incelenmesidir. Bu baglamda eserin Tiirkiyede bes farkli yayinevi tarafindan
yayinlanan alu farkli cevirisi incelenmistir. Calismanin amact dogrultusunda,
1936'da yayinlanan ilk ceviriden baglayarak 2016’ya kadar Agatha Christie’'nin
Turkceye ¢evrilmis eserlerini tespit etmek tizere bir bibliyografya caligmas
yaptmistir. Bu ¢aligma, ayni yayinevi tarafindan basilan gézden gecirilmis ve
yeniden basilmis baskilar da dahil olmak tizere yazarin biitiin polisiye roman ve
hikayelerini kapsamaktadir. Daha sonra bu bibliyografik calismadan elde edilen
sonuglar ve metin dis1 kaynaklar 1s1ginda, Agatha Christie’nin polisiye roman ve
hikéyelerinin Tiirk edebiyat ¢oguldizgesindeki konumunu belirlemek tizere Even-
Zohar’in Coguldizge Kurami kapsaminda dizgesel bir analiz yapilmistir. Ardindan
Tirk toplumu, insani ve kiiltiiriine yapilan gondermeler; Fransizca tiimcelerin
cevirisi ve ozel isim ve hitaplarin gevirisi olmak tizere ti¢ kategoride metinsel
diizeyde norm analizi yapilmistur. Bunun yani sira cevirilerde tiimce, paragraf ve
boliim diizeyinde yapilan atlamalar irdelenmistir. Cevirilerin erek/kaynak odaklilik
bakimindan konumlari belirlenmistir. Son olarak, s6z konusu yeniden cevirilerin
yayinlanmasindaki muhtemel nedenler ortaya konmus ve elde edilen sonuglar
Yeniden Ceviri Kurami’nda dne siiriilen savlarla karsilagtirilmistir.

Anahtar Sozciikler: Agatha Christie, Murder on the Orient Express, yeniden
ceviri kurami, yeniden ¢eviri, polisiye edebiyat
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1 Introduction

Retranslation refers to the translation of a previously-translated text into the
same target language/culture. It is possible to come across retranslations in a wide
range of text types including literary, non-literary, scientific and holy texts. However,
it was never touched upon theoretically until the arguments put forward by Antoine
Berman and Paul Bensimon in Palimpsestes primarily laid the foundations of the so-
called “Retranslation Hypothesis” in 1990.

According to Bensimon, first translations aim to produce a text which will be
receipted positively by the target system (cited in Paloposki and Koskinen, 2004,
p. 27). Therefore, while first translations create naturalized texts and have a role to
introduce the author to a given target system, retranslations have a tendency to keep
the foreignness and the stylistic and other features of the source text and be more
source-oriented (cited in Tahir-Giirgaglar, 2009, p. 233).

Similarly, Berman states that first translations introduce a source-text to
a given target language/culture. Thus, they lack quality and are far from being
successful translations. On the other hand, subsequent ones hold the advantage
of the familiarity of the audience with an already translated text and are generally
successful in reflecting the source text (cited in Koskinen and Paloposki, 2010, p.
295). He argues that first translations tend to get more completed as they get closer to
the source text. And this is achieved through the retranslations produced later (cited
in Tahir-Giirgaglar, 2009, p. 233). Moreover, according to Berman, first translations
get outdated in the course of time, which is not observed in original works and this
aging brings about the need for a retranslation (cited in Tahir-Giir¢aglar, 2009, p
234).

Later in 1994, Yves Gambier discussed and formulated this hypothesis in his
article. Similar to Bensimon and Berman, Gambier argues that first translations
tend to reduce the foreignness due to cultural and editorial concerns to create a more
readable text for the target audience, thus create an abridged and changed text (cited
in Tahir-Giirgaglar, 2009, p 233), and that “[...] the retranslation, in this respective,
would mark a rezurn to the source-text” (cited in Paloposki and Koskinen, 2004, p.
28).However, he also states that this approach conceives retranslation as a process
which improves gradually in the course of time, a fact which was also criticized in
the following studies of the scholars in the first decade of the twenty first century
(cited in Tahir-Giir¢aglar, 2009, p. 233).

Of these scholars, Koskinen and Paloposki argue that retranslations do not
make a steady or linear progress in time but instead they emerge due to the evolving
needs and the changes in the perception of translation (2003, p. 23). They attribute
a supplementary mission to differing translations stating that different versions of
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the same source text may complement each other by addressing varying audiences
or being produced under various categorizations or with various functions to
fulfill. And as a result they refuse to take up the retranslation phenomenon with a
dichotomous point of view (Koskinen and Paloposki, 2003, pp. 22-23).

Desmidtattributes the emergence of retranslations to the relativity of translation
phenomenon, and states that with the constantly changing nature of the target
culture and the emergence of a new generation, our perception of translation may
change and this, in conclusion, may lead to a need for a new translation (Desmidyt,
2009, pp. 669-670). She also claims that the text type has an important role in
retranslation practice and classical literary works are more likely to be retranslated.

Venuti, on the other hand, contributes the discussions over the Retranslation
Hypothesis with a whole new argument. According to him, the arguments which
attribute the emergence of retranslations to insufficient previous translations may be
intentionally put forward by the retranslators or other agents to increase the value of
the retranslation (cited in Koskinen and Paloposki, 2010, p. 296).

2 Method

The scope of the study is limited with Agatha Christie’s Murder on the Orient
Express as it has appeared in six different translations, which provide a profound
corpus for the study. First, a systemic analysis will be carried out to define the
position of Christie’s detective stories in Turkish literary polysystem, which is
thought to have implications for the practice of translation itself and may influence
the translators’ choices. The analysis will be conducted within the framework of
Even-Zohar’s Polysystem Theory and draw upon the extra-textual sources and the
bibliographical survey which is based on the databases of the National Library of
Turkey, the database of “nadirkitap.com” and the list of translated Agatha Christie
novels and short stories posted in “cinairoman.com”, a website dedicated to crime
fiction in Turkey.

Then, a descriptive and comparative analysis will be carried out on three
categories including the translations of references to Turkish society, people and
culture; translations of French sentences, and lastly translations of proper names
and titles to reveal translators’ choices over a target- or source-oriented translation.

In the last analysis, matricial norms as defined in Toury’s Descriptive Translation
Studies will be analyzed at textual level, i.e. the translated texts themselves. To
analyze these norms which refer to the fullness of, additions to and omissions in
translated texts, a comparative analysis will be conducted. And the omissions in the
target texts will be described at three different levels; chapter level, paragraph level
and lastly at sentence level. Due to space limitations, examples for the analysis of the
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omissions at these levels will be limited to one and be selected randomly.

In the Discussion section, the results of these analyses will be discussed and
the target texts will be defined on the basis of source- and target-orientedness and
the possible reasons behind the retranslations in this case will tried to be uncovered,
which will be compared to the arguments of the Retranslation Hypothesis in
Conclusion of the study.

3 Systemic Analysis of Christie Translations in Turkish Literary Polysystem

Christie is the most translated author into Turkish (Uyepazarci, 2008, p. 650).
The first book of the author to have been translated into Turkish is Murder on the
Orient Express. It was first published as a serial in Kurun newspaper and then as a
book by Vakit in 1936 (Uyepazarci, 2008, p. 651).

According to the bibliographical survey, the translations do not follow the same
chronological order as the original books. Not surprisingly, her most prominent and
best-known works were the first to have been translated into Turkish, i.e. Murder
on the Orient Express which is partly set and claimed to be written in Turkey, 7he
Mysterious Affair at Styles which is the first book of the author, 7he Murder of Roger
Ackroyd which had caused a broad repercussion in the field of crime fiction with its
controversial endingand increased her fame as an author, and 7en Little Niggers which
is again considered by the critics and audience as one of her most remarkable books.
Thus, it would not be wrong to argue that Christie was introduced to Turkish reader
with her well-acclaimed books, a fact which possibly caused a favorable reception
of the author and her works by Turkish audience, though after 1945 till 1960s a
slowdown can be observed in the translations of her works. It can be understood
from Chart 1.1 that 1960s saw a real boost in the translations of Christie novels
into Turkish.
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Chart 1.1:Total number of Christie translations, retranslations and reprints in Turkish

Greater amounts of translation, however, do not necessarily mean or lead to
greater quality in translation. And as such, Turkish translations of Christie novels in
general were criticized for their lack of quality (Uyepazarci 2008; Karaoglu 2010;
Girgin Can 2000; Tamer 2003). As a matter of fact, the translation of 7he Murder
of Roger Ackroyd was criticized severely by the author and translatorCelal Uster, for
the omissions and “additions” the translator Goniil Suveren rendered in the book
and for the substitution of Mah Jong, a Chinese game, with Domino.He draws
attention to the thematic importance of the game in the story to create a realistic
environment due to the popularity of the game in the English society both in the
cities and villages in 1920s (Uster, 2003). The publisher, Altn Kitaplar responded
to this critique by withdrawing the book from circulation and publishing a new
translation for the book by Giilden Sen in 2005.Similarly, 29 of Suveren’s earlier
translations too have been replaced by Altin Kitaplar with the retranslations rendered
by a number of translators, notably Cigdem Oztekin.

Similarly, in her afterword to her translation of 7he Murder of Roger Ackroyd,
Pinar Kiir argues that translations of Christie’s books into Turkish failed to reflect
the subtleties and the irony, and that the details in her books displaying the classism
in her country never reached to Turkish audience though it was obviously difficult
to translate these differences between social classes which made themselves felt in the
idiolects of the characters, Poirot’s unique French-English and in the irony Christie
used as an element of “alienation” (Christie, 1992, pp. 213-214).
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Translators

227

Chart 1.2: Translators of Agatha Christie’s crime stories in Turkey

As it can inferred from Chart 1.2, Goéniil Suveren dominates the Turkish
translations of the author with 237 translations and reprints published by different
publishers including notably Altn Kitaplar. In a map of networks drawn by Tahir-
Giirgaglar (2005, p. 212), it can be observed that Géniil Suveren was mainly
engaged in translations of detective fiction, romance novels and classical works; and
omissions and additions were a strategy she applied in her translations, although
she claims to have deferred from omissions if possible and if not demanded by the
publishing house due to editorial reasons (Tahir-Giirgaglar, 2005, p. 148). However,
Azize Bergin states that Goniil Suveren and her sister Giilten Suveren was very fast
in the act of translation and could finish a translation of a book almost in 20 days
if they worked fast enough (cited in Tahir-Giir¢aglar, 2005, p. 149) and as argued
by Tahir-Giir¢aglar, this could lead to some problems in their translations (Tahir-
Giirgaglar, 2005, p. 149).

So far, Oztekin has retranslated 34 books of the author. Many of these
retranslations have been reprinted as well. Apart from crime stories, romance novels
of the author have been translated by the translator. Therefore, it can be argued that
she replaced Goniil Suveren.
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Chart 1.3: Publishers of Christie translations, retranslations and reprints in Turkish

Alun Kitaplar is mainly engaged in publications of translated literature and bestseller
books (Tahir-Giirgaglar, 2005, p. 155). Analyzing the translational norms observed in
the publications of Altin Kitaplar in late 1950s and early 1960s, Tahir-Giir¢aglar claims
that it did not follow a consistent and well-defined strategy in its publications (2005, p.
137). And Oya Alpar, one of the translator/editors of Alun Kitaplar, gives insight into
the recent translational norms followed by Alun Kitaplar in an interview with Tahir-
Giirgaglar in 2005. She states that in the redaction process, a comparative analysis is
carried out at text level in order to avoid any omissions; long sentences are divided; and
an “understandable” text is created. Tahir-Giirgaglar argues that the aim of this redaction
process is to create a very fluent target text rather than to adhere to the norms of the
source text (2005, pp. 160-161). Another important fact mentioned in this interview
is about the policy of Alun Kitaplar regarding revisions and retranslations. Alpar states
that a review is conducted in case a book which was translated previously is decided
to be republished and in case the translations are found to be lacking, a retranslation
is rendered; while, if the language used in the translations is deemed to be outdated, a
revised version is published (cited in Tahir-Giirgaglar, 2005, p. 161). However, Tahir-
Giirgaglar argues that it does not hold true for all the translations of the publishing
house. She claims that the redaction process is focused on fluency rather than creating a
target text close to its source in terms of style and content (2005, p. 162).

Publishing and marketing strategies of the publishing house have remained the
same since 1960s; bestseller books are still at the center of publications, and publications
of canonical works is undertaken for prestige (Tahir-Giirgaglar, 2005, p. 152). Tahir-
Giirgaglar argues that in general, the publishing house defines its success in economic
terms rather than literary grounds (2005, pp. 135-130).
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A list provided on the website “cinairoman.com” shows that there were 15 other
titles published under Christie’s name although originally written by different authors
such as John Dickson Carr and Edgar Wallace. They were published by several publishers
including Altin Kitaplar, Ak and Taner and even reprinted by Altun Kitaplar in some
cases. However, the search on the website of the publisher showed that these titles are
no more included in the list of publications from Agatha Christie. This suggests that
Christie’s name holds greater symbolic power than the original authors of the novels
and the publishers used it to ensure its appeal among the readers and, therefore, it can
be considered as evidence that she has a central position in the translated crime fiction
system in Turkish literary polysystem. Moreover, the fact they are no longer present on
the website of the official and only publisher of Christie suggest a change in translational
norms where false translations under different authors are more easily detected and not
acceptable by the readers and publishers.

Examples cited so far suggest that the activities of the publishers engaged in
Christie translations in this period was, to a large extent, marked with an obvious lack
of literary concern and dominance of financial expectations of the publishers. Moreover,
the presence of a few pseudo-translations of Christie implies the popularity of the author
among the Turkish reader and the possible motivation of the publishers’ to capitalize on
this popularity.

3.1 Translations of references to Turkish society, people and culture
(Category 1)

Within the novel, there are references to Turkish society, people and culture, most
of which are negative. The analysis of the translations of these references will undoubtedly
manifest whether the translators’ will opt for source- or target-oriented approach.

Example 1

ST | “Poirot knew [...]Jwhat she thought of the Turks and their slipshod ways and the
conditions of their roads.” pp. 49-50

TT1 | “Simdi her 6niine gelene Tiirklere karsi olan sevgisini, Tiirklerin iyiliklerini anlata
anlata bitiremiyordu.” p. 44

TT2 | “[...] Turkler hakkinda neler diisiindiigiinii ve yollarinin diizensizligiyle durumun
nasil oldugunu ondan isitmeyen kimse kalmamust1.” p. 25

TT3 | “[...] Turkler hakkinda neler diisiindiigiinii ve yollarinin diizensizligiyle durumun
nasil oldugunu ondan igitmiyen kimse kalmamigt1.” p. 28

TT4 [ Omitted. p. 30
TT5 | “[...] Tiirkler hakkinda neler diisiindiigiinii, Tirkiyedeki yollarin durumunu ve gelisi

giizel davraniglarini grenmislerdi.” p. 36

TT6 | [...] Turkler hakkinda neler diistindiigiinti, Tiirkiye'deki yagam tarzinin ve yollarin
dzensizligini hemen herkes dinlemek zorunda kalmisti.” p. 39
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In the novel, the character Mrs. Hubbard has an aversion to Turks in particular
and eastern people in general, and expresses her thoughts occasionally. This is one
of those examples when she criticizes Turkish culture and society. When it comes
to translating these parts, the translator of TT1 adopts a target oriented approach
and makes a shift in the meaning of the sentences by replacing the contemptuous
remarks of the character with those of appreciative ones, such as “Tiirklere karsi olan
sevgisi[...], Tirklerin iyilikleri[...]” (her fondness for Turkish people, kindness of
Turkish people). Within an environment which saw attempts from both the political
and intellectual circles to create a new “Turkish” society and a growing emphasis and
importance attached to the notion of nation rather than religion in general and
“Turkish” identity in particular, the publisher or the translator may have sought
favorable reception of the book by omitting these degrading remarks. Interestingly,
the first and subsequent translations, except for TT4, stand in stark contrast in
terms of the strategies employed. The subsequent translators keep the negative tone
of the original in their translations, while TT4 chooses to omit this reference.

3.2 Translations of French sentences (Category 2)

There are francophone characters in the novel including the detective Poirot
himself and therefore, the book contains a large amount of French words, phrases
and sentences. This creates the multiculturalism in the novel and therefore, has
an important function in the book. Moreover, these sentences or phrases interfere
with the fluency of the text and create a distraction and a sense of alienation for the
reader. Under the light of this information, the next section examines the translation
of a French sentence.

Example 2

ST “Ah! Cest rigolo, tout ¢a!” p. 84

TT1 | “Nasil, giiliinecek bir sey degil mi?” p. 89
TT2 | “Ah! Clest rigolo tout ¢a (1)» ” p. 45
TT3 | “Ah! Clest rigolo tout ¢a (1)» ” p. 52
TT4 | “Ah, pek komik !» ” p. 52

TT5 |“«AhCes est rigolo, tout ¢a. » ” p. 64
TT6 “Ah! Cest rigolo, tout ¢a!” p. 64

In this example, it can be seen that the translators employ the same strategies
in the TT2, TT3, TT5 and TT6. TT2, TT3 and TTG6 use a footnote to offer the
Turkish translation of the original French sentence which is maintained as is in
the translated texts. Therefore, it can be claimed that they adopt a source oriented
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approach. On the other hand, TT5 keeps the original French sentence in the translation,
with spelling and grammatical errors though. And the translator keeps the reader
in dark about the meaning of the original sentence. The grammatical and spelling
errors can be explained with a variety of reasons. Firstly, the aim of the translator
may be to convey simply the function of these French sentences to create alienation
for the reader. Secondly, no editorial concerns may have been attached to correct the
spelling of the sentence, possibly because of the scarcity of reader with enough French
competence. Alternatively, it can be attributed to translator’s lack of French language
competency, or regarded as an editorial mistake. In any case it is clear that the source
oriented approach is on the forefront for this example. On the contrary, translators of
TT1 and TT4 simply translate the French sentence into Turkish without any attempt
to make it clear that the original sentence is uttered in French. Therefore, it can be
stated that they assume a target oriented approach, as they left out the French sentence
in their translations to, possibly, create a fluent and natural text for Turkish readers

3.3 Translation of proper names and titles (Category 3)

The next analysis will be conducted on the translation of titles and proper names
in the target texts, which “is first and foremost a cultural issue [...] and defines specific
ways of addressing and relating to the readers” (Tahir-Giirgaglar, 2008, p. 204).
Classified by Tahir-Giirgaglar (2008, p. 204) as the phonetic or foreign spellings, there
are two alternative strategies for the translating proper names. The adoption of either
one of the alternatives gives insight into the translators’ way of perception of the
reader and will demonstrate whether they prefer a source- or target-oriented approach
in their translations.

Example 3
ST “I went in to the American lady, Mrs Hubbard ” p. 142
TT1 “Misters Hubbard'da gittim, [...].” p. 156
TT2 | “Amerikal: leydi, Madam Hubbard’a gittim” p. 71
TT3 | “Amerikali leydi Madam Hubbard’a gittim.” p. 81
TT4 | “Amerikali hanima, yani Mrs. Hubbard’a gittim.” p. 78
TT5 | “Amerikali Leydinin yani Mrs. Hubbard’'in kompartimanina gidip [...]” p. 105
TT6 “Amerikali hanimin, yani Bayan Hubbard'in yanina gittim” p. 104

The English form of addressing “Mrs” is pretty common and is used to address
women with no other titles. It can be observed that the strategies employed by the
translators vary for translating this form of addressing. Interestingly, TT1 replaces
it with “misters”, though the abbreviation stands for either “mistress” or “missus”
which is rarely used even in English. Although it is hard to pinpoint the exact reasons
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behind this choice, it can be argued that it is easier to read and understand for the
Turkish reader as it is phonetically and semantically close to the honorific “mister”
which may sound more familiar to the reader. TT2 and TT3 prefer to use the French
loanword “madam” in Turkish, rather than any other English or Turkish terms such
as “Bayan”, “Mistress” or “Mrs”. It can be argued that despite their increasing contact
with the source culture, Turkish reader was still more familiar with French forms
of addressing due to the central position of French language and culture in Turkish
literary polysystem for a long time since the Tanzimat reform era. On the other
hand, TT4 return to the original English form; whileTT6 adopts target-oriented by
replacing it with “Bayan”, a Turkish form of addressing for women. It is not surprising
or uncommon to come across the replacement of the English form with its Turkish
equivalence, as it has gradually become an alternative course of action for translators
especially with the dubbings from American movies.

4 Matricial Norm Analysis of Christie Translations in Turkish

4.1 Omissions in translations at sentence level

Before delving into the analysis of omissions in T'Ts, it should be noted down
that the inherent features of crime fiction as a genre call for fullness in translations.
These features include clues, red-herrings, puzzles, foreshadowing and flashbacks
etc. And they are spread throughout the whole source text. Thus, any omissions in
translated texts will cause gaps in the plot and the reader will find it hard to follow the
story. Moreover, omissions of descriptive paragraphs or sentences will reduce the genre
to a mere puzzle to be solved.

Example 4
ST “She’s a pukka sahib.” p. 176
TT1 “Babasi ve kardegleri ile ben ayni mekeebin talebesiyiz.” p. 194
TT2 Onmitted. p. 87
TT3 Chapter omitted.
TT4 Onmitted. p. 97
TT5 “O tam bir pukka sahipdir.” p. 131
TT6 “O tam bir pukka sahib” p. 129

In this example, a Hindi phrase is used to describe the relation between Col.
Arbuthnot and Miss Debenham. TT1 assumes a target-oriented approach by using an
expansion for the translation of the word and omitting the Hindi term which would
otherwise create alienation for the reader. In TT2 and TT4, the cultural term, and in
TT3 the whole chapter is omitted. As it is highly unlikely to omit a whole chapter
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due to an unfamiliar term, it is safe to assume that the omission in TT3 is obviously
not related to the Hindi word. This unfamiliarity and possible lack of sources to
find the meaning of the term may have been the reason for the translators of TT2
and TT4 to omit this sentence. However, considering the expansion offered in the

first translation, it is hardly justifiable to argue so. On the other hand, sticking

to their source oriented approach, TT5 keeps the phrase in the original language

without offering any explanation on the meaning, while TT6 keeps the original

word, however explains the meaning with a footnote. Therefore, it can be claimed

that there is a consistency in these target texts in the treatment of foreign terms and

sentences other than English ones.

4.2 Omissions in translations at paragraph level
Example 5

ST

“Hector MacQueen - American subject. Berth No. 6. Second Class.
Motive: Possibly arising out of association with dead man?

Alibi: From midnight to 2 a.m. (midnight to 1.30 vouched for by Col. Arbuthnot
and 1.15 to 2 to vouched for by conductor.

Evidence against him: None

Suspicious circumstances: None) K’ p. 262

TT1

“Hekeor Mak Kuin: Hig bir siipheyi dat degildir.” p. 288

TT2

Omitted. p. 131

TT3

Omitted. p. 98

TT4

Omitted. p. 140

TTS

“HECTOR MAC QUEEN - Amerikan vatandast. 6 no.lu yatak...ikinci mevki

Aln{)a_ _(Oldﬁrmesi icin sebep) : Olen adamla olan yakinligindan dogma bir neden
olabilir.

O saatte bulundugu yer : Gece yarisindan ikiye kadar (on ikiyle bir on bes aras:
Yarbay %rbutnotla berabermis, 1.15 ile 2.0 arast kondiiktér onun nerede oldugunu
gormiis.

Aleyhinde delil : Yok.
Siipheli hal : Yok.” p. 197

TT6

“Hector MacQueen - Amerikan vatandagi. Yatak no 6. Ikinci mevki.

Cinayet nedeni: Olen adamla is iliskisinden kaynaklanan bir neden olabilir.

Sug aninda bagka yerde olduguna iliskin kanit: Gece yarisindan sabah 2’ye kadar
var (Gece yarisindan 01.30’a kadar Albay Artbuthnot bitlikte olduklarini dogrulads,
01.15’ten 02.00’ye kadar da kondiiktor tanik.)

Aleyhine kanit: Yok

Kuskulu bir durum: Yok” p. 193
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Poirot writes down a list for all suspects including the alibis and motives of and
evidence against each of them, which gives the reader a glimpse of how systematic
and ingenious the detective is when it comes to solving the crime, and makes it
easier for the reader to come up with a solution of their own. This paragraph is a part
of the said list and can be treated as a summary of the information and evidences
collected up until then. In TT1 a highly abridged translation consisting of only
one sentence is offered, which can be considered as a summary of and conclusion
drawn from Poirot’s notes by the translator. TT2, TT3 and TT4, however, omit
the part completely. Moreover, in TT2 and TT3, more than ten pages are omitted
in total and the translation continues with a sentence of the following Chapter of
the ST, which also shows that the two chapters in question are combined by the
translator. However, as the translator continue with another list of Poirot in the
following chapter, it is really hard for the reader to notice the omission. Similarly, a
total of four pages are omitted in TT4 and a sentence is added and some sentences
are changed in the preceding paragraph to connect it to the first sentence of the
following Chapter and this makes it difficult for the reader to notice that an omission
is rendered in the TT. It is possible to argue that the omissions are rendered as the
pages in question does not contain any new information for the reader and can be
regarded as repetitive. On the contrary, TT5 and TT6 translate the part completely.
The translator of TT5 translates the word “motive” with “ama¢” and then offers a
second and more accurate phrase “6ldiirmesi igin sebep” in brackets, probably, to
underscore the meaning. While the last TT keeps the form of the chart used in
the ST, TT5 changes the style by replacing italicized words with bolded ones and
capitalizing MacQueen’s name.
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4.3 Omissions in translations at chapter level

Lastly, omissions at chapter level will be analyzed, which together with the

omissions in the other two levels will give an opinion on the matricial norms

observed (or overlooked) at the target texts. Furthermore in the analysis, changes

in the text segmentation will be shown in the table and included in the discussions.

The source text is divided into three parts and thirty two chapters. And here the

focus will be on the second part of the book.

Example 6
ST TT1 TT2 TT3 TT4 TT5 TT6
Chapter 1 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 2 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 3 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 4 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 5 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 6 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 7 Translated | Translated | Translated | Translated | Translated | Translated
Chapter 8 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 9 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 10 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 11 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 12 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 13 [ Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 14 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
Chapter 15 Translated | Translated | Omitted | Translated | Translated | Translated
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The analysis of this example yields two significant results. While TT2, TT4,
TT5 and TT6 seemingly keep the completeness of the novel by translating all
of the chapters in the second part, TT1 combines two consecutive chapters, the
eighth and ninth, in the translation. These are the chapters covering the evidences
of Colonel Arbuthnot and Mr. Hardman. What is more interesting is that the
TT3 omits more than half of the chapters. The omitted chapters narrate the
evidences of Colonel Arbuthnot, Mr. Hardman, the Italian, Miss Debenham,
German lady’s-maid, the summary of the passengers’ evidences, the examination
of the weapon and passengers’ luggage. It can be argued that the focus in this TT
is on the crime and solution rather than the investigation and no additions are
made to compensate for the loss in translation.

An overall analysis indicates that TT3 omitted nine chapters out of thirty
two; TT1 omitted one chapter completely and combined three chapters. TT2
omitted one chapter completely; TT4 and TT6 translated all chapters in the
source text. It should be noted down, however, that the existence of chapters
within the target texts does not necessarily imply a complete translation of the
chapters and omissions at different levels in the said paragraphs should still be
seen as a possibility.

The ST which is the edition published by HarperCollins in 2007 consists
of 347 pages. The first three translated texts are all in pocket book format, with
varying trim sizes though. The total number of pages in TT1 is 360 while TT2
is 144 pages and TT3 is 112 pages. On the other hand, the last three translated
texts, TT4, TT5 and TT6 share very identical trim sizes and have 192, 264 and
255 pages, respectively. An overall examination of the number of pages in the
original and target texts tells that there were heavy omissions especially in TT3
and the amounts of omissions in translated texts do not follow a chronological
order which would otherwise hint a linear and steady progress towards a complete
translation in the end.

From the normative analysis, it was observed that TT3 is almost identical
to TT2. However, this resemblance cannot be regarded as concrete evidence to
consider TT3 as the revised version of TT2. The reason is that, there are more
omissions in TT3 compared to TT2. Moreover, while the translator of TT3
preferred to adopt initials instead of his/her full name; the name of the translator
of TT2, Yusuf Kenan Karacalar, was already printed on the title page of the
translation. Therefore, it would be misleading to think that the same translator
preferred to adopt initials for TT3 which was published eight years later than
TT2. From this point of view, it is possible to argue that TT3 plagiarized TT2.
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5 Discussion

In the first category, translation of references to Turkish society, people and
culture; the translator of TT1 assumed a target oriented approach by omitting or
replacing all degrading references with those of appreciative ones and toning up
most of the original appreciative ones in the translated text. On the other hand,
translators of TT2 and TT3 stood in stark contrast with the first translation as
they assumed a source-oriented approach by keeping the negative and appreciative
tones of the references in the source text the same in their translations. TT4 marks a
return to the target oriented approach, as the translator omitted the original negative
references. However, it is hard to pinpoint the exact reasons behind these omissions
in TT4 as they are generally followed or preceded by some others in the translated
text. In TT5 and TT6, the translators applied a more source oriented approach as
they kept the original negative and appreciative tones in the translations.

In Category 2, translation of French sentences; translators of TT1 and TT4
assumed a target oriented approach by replacing the original French sentences in
the ST with their Turkish translations without any reference to the original language
the sentences were uttered in. Although in some examples, they diverged from their
usual strategies, the translators of the TT2, TT3, TT5 and TT6 applied a source
oriented approach in their translations by keeping the original French sentences in
their translations. However, they showed slight differences in their strategies with
TT5 keeping the reader in dark about the meanings of the sentences; while TT2,
TT3 and TTG6 used footnotes to offer their Turkish translations.

The last category included the translation of proper names and titles. As for the
translation of proper names, TT1 used a target oriented approach by adopting the
phonetic spellings of the proper names and, thus, creating a fluent text for readers.
On the contrary, all the following retranslations used the foreign spellings creating
a sense of alienation in readers, which can be taken as a sign of source-orientedness.
However, when it comes to translating the titles in the ST, a certain degree of
inconsistency was observed in the TTs. For the translation of English forms of
addressing, the translator of TT1 expanded the abbreviations, though incorrectly, in
a way which is never used in English. Therefore, it can be considered as an attempt
to make them easier to read and understand for Turkish reader. Similarly, for the
French forms of addressing, despite the lack of consistency, the translator generally
adopted a relatively more source-oriented approach by using the Turkish loanwords.
On the other hand, in TT2 and TT3, French and English forms of addressing
were used interchangeably, however with a clear precedence towards French ones,
probably due to the relatively more familiarity of Turkish reader with those of
French. Still they adopted a source-oriented approach to a large extent. Despite
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the exceptions with “M.” standing for Monsieur used interchangeably with “Mr.”
which may have stemmed from a lack of attention on translators’ part, TT4 and
TT5 also adopted a source-oriented approach in translating the forms of addressing.
Interestingly, a more target oriented approach can be observed in the translations of
English forms of addressing in the latest retranslation; while French loan words were
used by the translator for the French ones.

In the next part of the normative analysis, omissions at three different levels,
i.e. sentence, paragraph and chapter, were examined. At chapter level, the first part
of the novel which includes a total of eight chapters was kept in all of the TTs.
Nevertheless, the second part of the book which includes fifteen chapters consisting
of, to a large extent, evidences of the passengers, was heavily omitted in TT3. And
the translator of the TT1 made a change in text segmentation by combining Chapter
9 with the preceding chapter. In the last part of the book which includes a total of
eight chapters narrating the revelations that lead to the solution of the crime and at
last, the solution itself was yet again partly omitted by the translators of TT1, TT2
and TT3 with the omissions of Chapter 2 in TT2 and TT3, and Chapter 7 in TTT.
Yet another change was rendered in the text segmentation by the translator of TT1
who integrated Chapter 3 in the preceding one. Therefore, translators of TT1, TT2
and TT3 did not keep the fullness of the ST in their translations. However, as it
would be misleading to base this argument whether translators kept the fullness of
the ST in their translations just on the analysis of omissions at Chapter level, it was
inevitable to observe the same at paragraph and sentence levels.

The analysis of omissions at these two levels indicated that the presence of the
original chapters in the TT does not necessarily mean that the fullness of the ST
is kept in the translations, especially in the cases of the first four TTs. It was seen
that the translator of TT1 rendered omissions or heavy abridgements in the ST
at sentence and paragraph levels, changed the location of original paragraphs or
sentences as he deemed fit and rendered shifts in the ST for ideological reasons.
The omissions were, to large extent, on the parts contributing little to the narration
and containing descriptive adjectives and repetitive parts. Similarly in the TT2,
TT3 and TT4, omissions and abridgements were observed in the translations at
two levels in question. Although they do not follow a strict pattern when it comes
to the omissions, it was observed that the repetitive parts in the investigation, parts
holding little importance for the plot or posing a challenge for the translator due
to cultural references were mainly omitted. Unlike the first translator, they did not
render omissions due to ideological reasons. More importantly, in most of the cases,
omissions were not limited to the parts quoted in the examples of the analysis, but
generally followed or preceded by others in the TTs. Interestingly, the translator of
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TT4, adopted a compensation strategy to “cover up” for the omissions by rendering
some additions in the translated text. The last two retranslations were seemingly
faithful to the ST by keeping its fullness in the translated texts. Still, it can be inferred
from the analysis of the examples that the translator of TT5 made slight changes
in the text segmentation of the ST by dividing some of the sentences and rendered
slight omissions at word level. Similarly, the translator of the last retranslation made
slight additions to the sentences and slight changes in the text segmentation of the
original text. Lastly, the results of the analysis altogether suggest that TT2 might
have been plagiarized by Toptan Ucuz Kitabevi which published almost the same
translation in TT3 with only slight changes and more omissions at chapter level.

The systemic analysis of the positions of crime fiction and Agatha Christie
novels in Turkish literary polysystem indicated that it was during a time when crime
fiction genre was in the periphery of the polysystem that the book and the author was
introduced into the Turkish literature. The genre was a part of the non-canonized
popular literature system which was dominated by profit-seeking private publishers.
It was regarded as a non-canonized genre by the dominantliterary figures of the period
and excluded in their productions and literary reviews and critics. The production
and translation activities in the field of popular literature in Turkey were, for a long
time, profit-oriented and were marked with pseudo-translations, anonymity and
absence of a systematic approach. Therefore, the agents active in the field of popular
literature (including crime fiction) did not seek for a source-oriented translation. It
was a norm set out by the literary authorities whose translations of canonical and
classical works of Western literature occupied the center of the literary polysystem.
As it was clear from the analyses, the book was positioned in the literary polysystem
as a popular literature book by the publishers. And the publishers themselves were
generally engaged in the production and translations of popular literature works.
Thus, it was no exception to the translational norms observed in the field of popular
literature in Turkish literary polysystem.

At the end of the analysis, it was found out that, for a long time, the genre was
left out of the works and discussions of dominant literary circles. It was attributed
a non-canonized status and placed at the periphery of the polysystem. Nevertheless,
in the last few decades, a change can be observed in the canonical status of genre
with changing norms in and approaches to the literary production, criticism; the
increasing diversity and quality in both translated and original works of crime fiction;
and the growing interest of the reader in these types of works with the support of
media coverage and changes in marketing strategies and it is nowadays credited as a
literary genre by the literary critics and scholars who began to deem it as a research-
worthy genre and produce reviews and studies focusing on the genre itself or on both
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translated and indigenous works of crime fiction. As it can be observed in example
of The Murder of Roger Ackroyd, publishers take notice of the critical reviews on the
carlier translations. They consider the criticisms for the omissions and additions in the
translated texts, and the readers’ reception of the translators and translated texts. This
way, more source-oriented and faithful translations are rendered by new translators
commissioned by the publisher to replace the previous ones.

The same holds true for the position of Christie novels in Turkish literary
polysystem. Possibly due to the publication method, the titles selected for the first
translations, and the translation strategies applied by the first translator accelerated
the acceptance of the author by Turkish reader. Despite the relatively low number of
translations in the first two decades following the introduction of the author, 1960s
saw a boost in the production and publications of Christie translations in Turkey.
There were several publishers actively engaged in these activities concurrently. And the
interest of the publishers and readers increasingly continued and countless translations,
retranslations and reprints of these translations have been published since then.

6 Conclusion

True to the arguments put forward by the scholars, the first translation of the
book introduced both the author and the book to the Turkish reader for the first
time. As it can be inferred from the analyses undertaken, it created a rather fluent
and target-oriented text for the reader. Omissions and changes were rendered to
decrease the foreignness of the text; many Turkish idioms and proverbs were used in
the translation; original sentences were divided; phonetic spellings of proper names
were adopted and meanings of the original sentences were changed in a way that
would avoid negative reception of the book and the author by the reader.

A more complete and source-oriented translation was, however, hardly the case
for the following TT2, TT3 and TT4, despite being published nineteen, twenty
seven and thirty eight years, respectively, after the first translation through which
the familiarity of the reader with the book and the author was achieved. Although
they can be considered as source-oriented in some aspects, i.e. translations of French
sentences, usage of footnotes etc. TT2 and TT3 were far from marking a return
to the original text with the heavy omissions still evident in the translated texts,
especially in TT3. Their successor, TT4 can even be considered as a return to the
first translation in a sense, with the omission of French sentences, additions made to
cover up for the omissions, division of the original sentences and changes made in
the original text segmentation to create a more fluent text for the reader. Therefore,
it can be claimed that they failed to reflect the source text successfully as argued in
the Retranslation Hypothesis.
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A more complete and source-oriented translation was carried out only after
forty one years following the first translation of the book, marking a return to
the source. However, the textual analysis indicated that this translation too, made
changes in the source text by dividing sentences and rendered omissions at word
level, though in a relatively small extent. True to the arguments put forward in the
Retranslation Hypothesis, the most complete and source-oriented translation is the
latest retranslation of the book with the least amount of omissions, adoption of
footnotes, French sentences kept in the translation.

The other argument Retranslation Hypothesis is that first translations get older
in the course of time, which is not observed in original works and this aging brings
about the need for a retranslation (cited in Tahir-Giirgaglar, 2009, p. 234). Given
the fact there were only nineteen years between the first and second translations, and
that the other retranslations were published consecutively in short periods apart, i.e.
four years in the case of TT4 and TT5, it can be claimed that this argument does not
hold true for the case of retranslations of Murder on the Orient Express into Turkish.

As discussed earlier, the arguments of the Retranslation Hypothesis fall short
to explain the case of Turkish translations of the Murder on the Orient Express. From
the results of the normative and systemic analyses, it is clear that the book was
presented to the Turkish reader as a popular literature work. And the activities of
the private publishers which were active in the field of popular literature were profit-
oriented. Therefore, it can be argued that the main reason behind the retranslations
of the book was mainly economic. However, as it can be inferred from the systemic
and normative analysis that it may not be the case for the last retranslation of the
book. It can be considered as part of the publisher’s overall attempt to replace the
translations of Agatha Christie novels by Géniil Suveren, which were criticized by
different agents of the literature for the omissions and additions rendered in the
books in general. It can be argued that the translational norms have changed since
the publication of the first translation by Alun Kitaplar in 1974. Alternatively, it
can be claimed that the change observed in the canonical status of the novel and the
genre caused the translation of the novel by the official publisher to be the subject of
the reviews of literary critics and of the norms attached to the canonized literature.

Whatever the reason may be, it is clear from the analyses that the Retranslation
Hypothesis which was originally put forward for classical works of literature fell short
to explain this case. However, it would be misleading to claim that the arguments
of the Retranslation Hypothesis fails to explain the emergence of retranslations in
popular literature and further studies need to be carried out to generalize the results
of this case study.
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iDEOLOJi VE KULTURUN CEVIRIYE OLAN ETKiSi
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Oz

Cevirinin ideoloji ve kiiltiir kavramlarindan ayri olarak ele alinamayacag:
goriisii kuramsal ve akademik calismalarda siklikla belirtilmektedir. Bu agidan
ideolojinin tarihsel gelisiminin bilinmesi, ideolojinin islevi ve ¢eviri ile olan iliskisinin
actklanabilmesi 6nem arz etmektedir. Ceviri yalnizca bir tek isleve sahip basit bir
ugras degil, insanlarin sosyal ve kiiltiirel alanda gerekli olan prensipleri onlara
ileten, onlar1 birbirine baglayan bir iletisim aracidir. Ceviri yoluyla bir topluma,
farkls dil yapilari, farkls fikirler ve motifler, edebiyat tiirleri ve farkls kiiltiir unsurlar:
tanitilmaktadir.  Son dénemlerde iilkelerin kamu diplomasisinde yabanci dillere
ceviri programlarina destek veren politikalar izlemesi, ¢evirinin dogrudan kamu
diplomasisi ve kiiltiir politikalariyla birlikte ele alinmasina neden olmaktadir. Bu
baglamda, Tiirkiyede'de 2005 yilinda Kiiltiir ve Turizm Bakanlig: tarafindan TEDA
projesi baglaulmistr. Toplam 4 boliimden olusan bu ¢alismanin 1. béliimiinde
ideolojinin tanimi, ideoloji kavraminin tarihsel gelisimi, ideoloji kavraminin iglevi
anlaulmigur. 2.bolimde kiltiiriin tanimi ve kapsami,geviri, dilve kiiletir iliskisi,
popiiler kiiltiir ve ceviri ¢alismalarina deginilmistir.3. béliimiinde, kiiresellesme
ve ceviri, kiiresel markalarin kiiyerellesme ¢abalari, ve popiiler kiltir 6gesi
olarak sinema iligkili coksatan kitaplar konularina ¢eviri baglaminda deginilmeye
caligtlmigtir. 4. bolumde, ikeidar iligkileri ve geviri ile Turkiye'de yiirtitiilmekte olan
ceviri programlarina yer verilmistir. Sonug béliimiinde ise ¢eviri biliminin ideoloji
ve kiltiir ile iligkisi agiklanmaya caligilmistur.

Anahtar Sozciikler: Ideoloji, Kiiltiir Calismalari, Ideoloji ve Ceviri,
Kiiresellesme.

8 Phd, Istanbul Aydin University, Applied English and Translation Department, erdemkoc@aydin.edu.tr
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THE IMPACT OF IDEOLOGY AND CULTURE ON TRANSLATION

Abstract

The view that translation can not be taken separately from the concepts of
ideology and culture is often mentioned in theoretical and academic studies.In this
respect, it is important to have information about the historical development of the
ideology, the function of the ideology and its relation to translation.Translation is
not just a simple task with a single task, it is a kind of communication tool that
connects people and gives information about the principles that they need in the
social and cultural arena. With the help of translation, a collection of different
language structures, different ideas, motifs, literary genres and different cultural
elements are introduced to the society.In recent years, countries’ policy monitoring
in support of foreign language translation programs in public diplomacy has led
the term of translation to be handled directly with public diplomacy and cultural
policies.In this context, Turkish Ministry of Culture and Tourism has started TEDA
Project in 2005. This study is consist of 4 chapters; in the first part the definition
of ideology, the historical development of ideology concept and the function of
ideology terms are explained. In the second part, the definition and scope of the
culture, translation, relation between language and culture, popular culture and
translation studies are mentioned. In chapter 3, globalization and translation, the
efforts of global brands to flourish, and popular films as cinema-related books have
been tried to be mentioned in the context of translation. In section 4, power relations
and the ongoing translation programs in Turkey are included. In the conclusion
section, the relation of translation science with ideology and culture was tried to be
explained.

Keywords: Ideology, Cultural Studies, Ideology and translation, Globalism.
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lideoloji

1.1 Ideolojinin Tanimi

“1deoloji” teriminin ash Latince'dir ve “idea”; “gériinen bicim, fikir” sozciigii
ile “logos”; “bilgi” sozctigiiniin birlesmesinden olusmustur. Kavram, ilk olarak
17.ytizyilda Condillac (1715-1780) tarafindan, “her tiirlii metafizikten bagimsiz
bir gozlem yontemini benimseyen felsefi hareket” anlaminda kullanilmistr. Ayni
ylzyl icerisinde, Condillac’in goriislerini temel alan Destutt de Tracy tarafindan
ise “herkese dogru diisiinme bigimlerini kazandiracak bir fikir bilimi” geklinde
tanimlanmig ve kullanilmistur. 19. yiizyildan itibaren ise “ideoloji” kavrami, soz
konusu bilimsellik niteligini yitirmeye baslamis, mantik ve alginin 6niinde yer
alan, ozellikle de siyasal acidan karsit diistinceleri olumsuz etkiledigi ve ¢arpittigt
distiniilen bir tiir engel olarak yorumlanmistr. (Wieviorka, 2003. 5.81).

1.2 Ideoloji Kavraminin Tarihsel Gelisimi

“Ideoloji” kavraminin tarihsel gelisim siirecindeki bu anlam degisikligi Jorge
Larrain’in Ideology and Cultural Identity (1994) adli kitabinda ayrintili bir bigcimde
irdelenmistir. S6z konusu kitapta, kavramin, oncelikle burjuvazinin feodaliteye karst
verdigi ilk miicadeleler sirasinda geleneksel aristokrat toplumda ortaya ¢ikug: ve
18.ytizyll Aydinlanmaciliginin felsefe ve kiiltiir ortaminda tretildigi belirtilmistir.
Ayrica tarihsel baglam g6z 6niinde bulunduruldugunda kavramin, “akla derin inanci
talep eden bir diisiinceler bilimi” ve “eski diizene karsi verilen miicadelede kullanilan
elestirel bir silah” anlamlarini icerdigini ileri siirtilmiistiir. (Larrain, 1994).

Larrain’e gore, Aydinlanma filozoflari, ger¢ege ancak akilci ve bilimsel bir yoldan
ulagilabilecegini, bu sekilde de toplumun akilcr olarak yeniden yapilandirilabilecegini
distinmekteydiler. (Larrain, 1994). Larrain “maddi mallarin tiretimindeki biiytime”
olarak ele alindigt modernizm’ de elestirilere getirmis, ve modernizmin bilimi,
akli ve ilerlemeyi engelledigini savunmugtur. Modernizmin yalnizca kapitalizmin
gelismesine katki sagladigini, ideolojinin egemenlik ve sémiiriiniin bir araci
durumuna gelen bir ¢esit carpitilmis biling sekli oldugunu iddia etmektedir.

1.3 Ideoloji Kavraminin Islevi

Ideoloji kavrami ve islevinin tanimi Amerikalt siyaset kuramct Edwards Shils
tarafindan “7he Concept and the Function of ldeology “(1968) adli eserinde ayrintils
bir bi¢imde ele alinmigtir.

Shils’e gore (1968) ideoloji, ayn1 goriisti benimseyen kisiler arsinda, yenilige,
degisime ve elestiriye kapali, yetkiye dayali bir iletisim modelidir. Ideolojiler,
toplumdaki genel bakis acilarindan adeta kopuk ve farkhidirlar. Yenilige karst
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diren¢ gosterirler, hatta gerceklesen yeniliklerin varligini ve onemini yadsirlar.
Belli bir ideolojiyi benimseyen kisiden tam bir teslimiyet beklenir ve bu kisinin
tavirlarina ideolojinin tiimiiyle niifuz etmesi zorunludur. Bunula birlikte ayni
ideolojiyi benimseyen yandaslardan da tam bir goriis birligi talep edilir ve yandaglar
higbir sekilde birbirleriyle catismamalidir. Nitekim benimsenen inang oriintiilerini
gerceklestirmeyi amaglayan tek bir birimde birlikte ¢alisma durumu, ideolojiyi daha
once benimsemis kisiler Gizerinde disiplin saglamak tizere gerekli goriilmektedir.
(Shils, 1968). Shils, menfaate dayali belli distincelerin zamanla ideolojiye
doniistiiklerini, belli bir entelektiiel giice sahip olmadiklarini ve dogmatik bir yapiya
sahip olduklarint belirtmektedir. Ideoloji “tastyicilari” yalnizca ideolojik grubun
tiyelerini degil, diger insanlarinda yararina olacak bir bicimde, belli bir “ideal”
ugruna hareket ettiklerini iddia ederler. Kitabin “Ideolojilerin Ortaya Cikis1” adli
alt bagliginda ise Shils, ideolojiden”insanoglunun yeryiiziinde entelektiiel bir diizen
olugturma gereksiniminin bir iiriinii’ olarak sz eder ve bu gereksiniminin evrenin
biligsel ve ahlaki bir yapiya oturmasina duyulan ihtiyagtan dogdugunu ileri siirer. Bu
nedenle Shils’e gore ideolojiler, bunalim donemlerinde ve o giine kadar benimsenen
gortistin gecerliligini yitirmeye bagladigi toplum kesimlerinde ortaya ¢ikar, yani
egemen goriisiin yanit veremedigi ihtiyaglar ideolojinin dogmasini saglar.

1.4 Ideoloji ve Ceviri Iliskisi

Ceviri salt dilsel bir kavram degildir, ceviri olgusu ele alinirken kiiltiir, ideoloji,
tarih, iktidar gibi unsurlarin da géz oniinde bulundurulmast gerekmekeedir. Oncii
ceviribilimcilerden André Lefevereve Susan Bassnett in birlikte hazirladiklari 7ranslation,
History and Culture adli kitabinda, ceviri ¢alismalarinda tiimceden metin diizeyine
cikildigint ancak daha otesine gegilmedigini, ¢evirinin salt dilbilimsel bir yaklagimla
anlagilamayacagini, ceviride her zaman belli bir baglam ve tarihsel boyutun var oldugunu
belirtmektedirler (Lefevere ve Bassnett, 1990: 4, 11). Kuramcilara gore geviri, metnin
dilbilimsel analizinin 6tesinde, kiiltiirii de kapsayan bir olgudur (Lefevere veBassnett,
a.e., s.12). Lefevere ve Bassnett ¢eviri olgusunun hicbir zaman, iktidar, giig, kiiltir
gibi degiskenlerden bagimsiz bir sekilde tiretilemeyeceginin aluni ¢izerler (Lefevere
ve Bassnett, a.e., s.7). Lefevere, yeniden yazim konusunu ayrinulariyla ele aldig
Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame adli kitabinda ¢eviriyi
en 6nemli yeniden yazim (rewriting) orneklerinden biri olarak gosterir (Lefevere,
1992). Kuramciya gore her yeniden yazim (ve dolayisiyla ceviri de) belli birideolojiyi
ve yazin kurallarini temsil eder ve buna bagli olarak, yazini manipiile eder.Lefevere,
“Yeniden yazim, giice, iktidara hizmet edecek sekilde manipiilasyondur”ifadesini
kullanir (Lefevere, a.e., s.vii) 1 Bu agidan bakildiginda cevirinin ideolojiden ayr:
disiiniilemeyecegi agik bicimde goriilmektedir.
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Sémiirgecilik donemi ise, bu durumun en agik orneklerini sunan tarihsel
bir dénem olarak karsimiza ¢ikmakeadir. Tejaswini Niranjana Siting Translation:
History, Post-structuralism, and the Colonial Context adli ¢alismasinda, gevirideki
glic-iktidariliskilerini, ~ sémiirgecilik baglaminda tarugmaktadir ~ (Niranjana,
1992). Niranjana’yagdre ceviri, somiirgecilik diizeninde ortaya ¢itkan bakigsimsiz
(asymmetrical) giiciliskilerini bigimlendiren ve bu iliskilerden etkilenerek
bi¢imlenen bir olgudur (Niranjana, a.e., s. 2s). Niranjana, kitabinda, 1ngilizlerin
somiirgecilik donemindeki geviricaligmalarindan 6rnekler sunmaktadir: Hindistan’in
Ingiliz somiirgesialtinda oldugu 18. yiizyilda, iinlii oryantalist William Jones’un,
Hint yasalarininingilizlerin somiirgecilik faaliyetlerine yarar saglayacak bicimde,
Ingilizlerde varolan Hintli imgesiyle kosutluklar tasiyacak bigimde gevrilmesini ve
Hintlilere bugekilde sunulmasi 6rnegini verir. Arastirmaci, bu geviriler tizerinden
cevirininsdmiirenle somiiriilen, ezenle ezilen arasindaki iligkinin kurulmasindaki
roliine dikkatcekmekte ve somiirgeci giilerin ideolojik degerlerini sémiirgelere
ceviri yoluylanasil dayatuklarini gozler 6niine sermektedir (Niranjana, a.e., s. 12-
18). Boylesigeviri calismalari nedeniyle somiiriilen tilkelerin insanlart kendilerini,
somiirenlerinbakis agisiyla anlamaya ve yeniden tanimlamaya baslamaktadirlar.

Niranjana’ya gore geviri, Avrupada ortaya ¢ikan kapitalizmin yayilmasindada rol
oynamus, kapitalizmin yayildig1 donemlerde, yazili ve sézlii geviri, Avrupamallarinin
pazar bulmasina yardimci olmugtur. Niranjana’ya gore bu yolla sémiirgeci egemenlik
ceviriyi belirledigi gibi, ¢eviri de sémiirgeci egemenligi desteklemistir (Niranjana,
a.e.,s. 21)

2 Kiiltiir

2.1Kiiltiiriin Tanimi ve Kapsami

Kiiltiir, belirli bir toplumun karakterini meydana getiren fikirleri, bilgileri,
yasay1s bicimlerini, tutum ve davranis tiplerini igeren bir sistemdir. Cok kapsamli bir
kavram olan kiiltiirii bazi bilim adamlar1 ve diisiiniirler su sekilde tanimlamaktadir;

Spair (1921); “Kiltiir, varligimizin yapisint belirleyen, sosyal bir siiregle
ogrendigimiz uygulama ve inanglarin, maddi ve manevi ogelerin birligidir”
demektedir.

Sorokin (1947); “Kiltiir, sosyal-kiiltiirel evrendeki agik secik eylemlerin
ve araclarin ortaya koydugu ve nesnellestirdigi anlamlar, degerler ve kurallar,
bunlarin etkilesim ve iligkileri, biitiinlesmis ve biitiinlesmemis gruplaridir.” diye
tanimlamaktadir.

Winston (1933) kiiltiirii sosyal etkilesim tiriinii olarak gérmektedir.
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White (1949) kiiltiirt maddi 6geleri, davranglarin, diisiince ve duygularin,
simgelerden olugan sembollere dayali bir 6rgiitlenmesi olarak tanimlar.

Taylor (1958) kiiltirii “bilgisi, imani, sanati, ahlaki, orf-adetleri, ferdin
mensubu bulundugu cemiyetin bir uzvu olmasi itibariyle kazandig: itiyatlarin ve
biitiin diger maharetlerini ihtiva eden gayet i¢ ice bir biitiin” olarak tanimlar.

Kisaca kiilelir bir inanglar, bilgiler, his ve heyecanlar biitiiniidir. Birgok
aragtirmacinin kiiltiir kavramina getirdikleri tanimlara da bakildiginda, kiltiiriin bir
hayat bi¢imi, sosyal siirecte 6grenilen maddi ve manevi 6gelerin bir biitiinti oldugu
soylenebilir. Edward Taylor tarafindan her seyi kapsayan kiiltiire biitiincii bir tanim
getirilmistir. Taylor; “kiiltiir ya da uygarlik, bir toplumun iiyesi olarak, insanoglunun
ogrendigi (kazandigy) bilgi, sanat, gelenek gorenek, beceri ve aligkanliklari icine alan
karmasik iliskilerin bir biitiintidiir.” demektedir.

Ceviri ¢aligmalarinda kiiltiirel degerler 6nemli bir etkiye sahiptir. Cevirmenin
sahip oldugu kiiltiiriin disiintis kaliplarinin, davranig ve hareket tarzlarinin hem
ceviri 6ncesi siiregte, hem de ceviri siirecinde belirleyici oldugu da bir gercektir.

2.2 Kiiltiir ve Ceviri ligkisi

Cevirinin iliskili oldugu bilimler arasinda kiiltiir, kapsamli bir yere sahiptir.
Birgok bilim dali incelendiginde kiiltiir ile iligkili oldugu goriilmektedir. Ceviri
bilimi de her daldan ¢eviri faaliyetlerini icerdiginden; geviri ve kiiltiir iliskisi agik¢a
ortaya ¢ikmaktadir.

Ceviri siirecinde kiiltiir unsurunun diger fakeorlerden daha 6nemli olmasinin
nedeni, kiiltiirtin ¢ok yonlii olusundan ve bu ¢ok yonliligiin kisiden kisiye olan
algilama gesitliliginden ileri gelmesidir. Bu algilama her ¢evirmene gore degisebilecegi
gibi, erek ve ¢ikis okur kitlesinin kiiltiir yapisi ile de yakindan ilgilidir. Cevirmen,
erek kiiltiir okuyucusu ve ¢ikis kiiltiir okuyucusu kiiltiirleri arasindaki kopukluk
veya kiiltiir yabanciligi, ideal ceviriye ulagmadaki basariyr engelleyebilmektedir.
Bu durumda en 6nemli gorev iki kiiltiir arasinda koprii vazifesi goren ¢evirmene
diismektedir.

Hans J.Vermeer (1986) ceviriyi diller ve kiiltiirlerarast bir aktarim olarak
nitelendirmistir; “ceviri metni bir hareketin, bir eylemin triintidiir. O halde metin
onu tiretene ve kiiltiiriine ait davranislarla ilintilidir” tanimlamasinda bulunur.

Toury (1985) ceviri bilimin tanimini ve kapsamini genisletmis ve toplumsal-
kiiltiirel ortamda geviri olarak kabul edilen her seyin, geviriyi kapsadigini ileri
stirmiigtiir. Toury’e gore erek kiiltiir ya da o kiiltiiriin belli bir kism1 geviri yapma
kararini ve ceviri siirecini baglatir.

Erten (1993) “Ceviride Kiiltiirel Etkenler” adli makalesinde kiiltiirel 6gelerin
roliinii su 6rnekle vermektedir;
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Kahvalu kelimesi evrenseldir fakat icerdigi kiiltiirel anlam farklidir. Ttirkler
icin kahvaltr denilince akla oncelikle, peynir, ekmek, zeytin ve cay gelir ama bir
Ingiliz igin “bacon and eggs” kahvaltida anlam tagir. Kiiltiirel objeler de uluslara
gore degisik anlam cagrisurirlar. Ornegin cay dendigi zaman bu beraberinde “siit”,
“limon”, "biskiivi”, “kek”, “kurabiye” gibi kavramlari ya da giiniin degisik saatlerinde
icilmeyi haurlatir.

Erten, toplumun ilgisi belli bir konuda yogunlasirsa (kiiltiirel odak), bunu bir
ulus igin 6zel bir dil ya da terminoloji gorevi gordiigiinii belirtmekredir. Ornek olarak,
Ingilizler igin spor, Fransizlar igin sarap ve peynir, Almanlar igin sosis, Ispanyollar
icin boga giiresleri, Araplar icin develer, Eskimolar i¢in kar, Avusturalyalilar i¢in
kangurular verilebilir. (Erten, 1993). Bu agidan Ideal ceviriyi gergeklestirebilmek
icin kiiltiirel degerlerin ve kiiltiirel farkliliklarin dogru algilanmasi kacinilmazdir.

2.3 Ceviri, Dil ve Kiltiir Iligkisi

Her toplumun kendine 6zgii bir diisiince tarzt ve bir davranis sekli vardir.
Insanlar duygularini ait olduklari toplumun dili ile ifade ederler. Vossler'e gore
dil, kiiltiirtin aynasidir. Dili olusturan kelimeler ve kelime kaliplari ayni zamanda
belli bir toplumun kiiltiirel degerlerini de yansitmaktadir. Bu nedenle iki dildeki
kelimeleri bilmek ve ¢eviriye dilsel dizgelerin yer degistirmesi olarak bakmakla ¢eviri
yaptlmasi miimkiin degildir.

Dil, distincenin olusmasi ve gelismesinde oldugu kadar onun disa aktarimi
konusunda da bagvurulacak yegane vasitadir. Insanin diisiince yetisi ve diizeyi, dilin
zenginlesmesi ile dogru orantlidir. Zenginlesen dil icinde edinilen kavram, terim
ve kelimeler bireyin gelisiminde oldugu kadar toplumsal gelisiminde de 6nemli bir
yere sahiptir.

Dil ile kiiltiir birbirini etkileyen ve tamamlayan kavramlardir. Bir bagka deyisle
biri 6tekine génderme yapmadan agiklanamaz. Dil sadece nesilden nesile aktarma
gbrevi gormez, ayni zamanda insanlar dilleriyle diistiniir, konusur ve yasamlarini
strdiiriirler. Dil icinden ¢iktig kiiltiirle kaynagmis ve o kiiltiiriin ayrilmaz bir parcasi
olmugstur, bunun da 6tesinde iginde yasanilan toplumun kiiltiiriinii sekillendiren
bir unsur olarak iglev goriir. Dil, toplum ve kiiltiir iligkisini Ruhi su sekilde
agtklamaktadir; “Birey bir yanda kendi bigemini, bir yandan da i¢inde bulundugu
toplumun anlatim 6zelliklerini sergiler. Birey kendi dilini i¢inde yasadigi dilsel
toplulugun kiiltiirel birikiminden yola ¢ikarak yaratict yorumu ile gelistirir. (Ruhi,
19906).

Bir toplumda madde ve kavram olarak her sey dil ile ifade edilir, bu a¢idan
dil sadece bir iletisim aract olmasinin 6tesinde toplumlarin kiiltiirel miraslarinin da
nesilden nesile aktarilmasinda 6nemli bir role sahiptir.
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2.4 Popiiler Kiiltiir ve Ceviri

Giiniimiizde Ceviribilim aruk Kiiltiirel Incelemeler arastirma alaninin bir
dali olarak da degerlendirilmeye baslamistir. Giderek 6nemi kavranan ve degisik
caligmalarla 6rnekleri ortaya konan disiplinlerarasilik yaklagimida kiiltiir ile ceviri
iligkisinin gdz ardi edilmemesi gerektiginin bir kaniudir. Kiiresellesmenin bir
sonucu olarak popiiler kiiltiir giintimiizde bireylerin yasantisinda 6nemli bir rol
oynamaktadir. 1900’1 yillarin ikinci yarisindan itibaren gittikge artan popiiler
kiileiir tiretimi ve Griinleri, bir yandan “kiiltiirel” yasantinin bir gereksinimi olarak
oneminin daha iyi anlagilmasiyla, 6te yandan da kiiresel kiiltiir endiistrisinin
basdéndiiriicii yiikselisi ile agiklanabilir.

Genel olarak Kiiltiir kavrami yerellik ile tanimlanip 6zdeslestirilmistir. Oziinde
yerellik kavrami bulunan ve bundan ayri olarak degerlendirme yapmanin zor oldugu
kiiltiir, sermaye sahiplerince mercek altina alinmaya baglanmis ve uluslararast
piyasalarda yer alabilmek icin, basta A.B.D. olmak iizere baz iilkeler tarafindan
kendini tanitma, hos gosterme ve benimsetme araci olarak kullanilmistur. Bu
durum belli bir kiiltiire ait yerelligin, “genellik” ve “evrensellige”, bir baska deyisle
kiiyerellige doniistiiriilmesi stratejisi olarak yorumlanmaktadir. Yerel driinlerin
sermaye ve iktidar sahipleri tarafindan popiilerlestirilmesi ¢abalarinin temel amaci
“kar” etmek olarak gozlemlenmektedir.

3 Kiiresellegme

3.1 Kiiresellesme Ve Ceviri

Daniel Bell kiiresellesmeyi “kapitalizmin, ekonomik olarak miilkiyetkurumuna
ve meta tretimine, kiiltiirel olarak ise alim satum iligkilerinin biitiin bircopluma
niifuz etmesine dayanan ekonomik-kiiltiirel bir sistem” (Bell, 1978: 14) olarak
tanimlamaktadir.

John Tomlinson, Kiiresellesme ve Kiiltiir adli kitabinda (2004) kiiresellesmenin
diinya capindaki kiiltiirel Griinlerde bir standartlasma ve yakinlagmaya neden
oldugunu belirtmektedir. Tomlinson’a gore miizik, film, televizyon, giyim, yiyecek
ya da mimari gibi pek ¢ok farkli gosterge tizerinden, belli tarz ve zevklerin diinyanin
her yerinde revagta oldugunu ve benzer kiiltiirel tirtinlerin diinyanin neredeyse her
yerinde bulunabildigini gérmenin miimkiin oldugunu belirtmektedir. (Tomlinson,
2004: 118).

Ceviribilim icerisinde de cevirinin kiiltiirel ve ideolojik boyutunu tartigan
arastirmacilar daha ¢ok iktidar iliskileri ve emperyalizm boyutlarina odaklanmiglardir.
John Tomlinson (1999, 2004) ve Anthony Giddens (1998) gibiarastirmacilarin
da belirttigi gibi ge¢mis donemlerdeki emperyalist yap: gliniimiizde gegerliligini
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yitirmigtir. Bugiin kiiresellesme adi verilen yeni bir diinya diizeni s6zkonusudur.
Kiiresellesme ise emperyalizmin aksine tutarsiz, belli bir amaca bagliolmayan,
merkezsiz bir olgudur. Tomlinson’a gore (2004) kiiresellesmenin kiiltiireldeneyimini
yapilandiran ve sekillendiren, kiiltlirin metalagsmasidir. Arastirmaciayrica diinya
genelindeki kiiltiirel iiriinlerde bir 6rneklesme ve standartlasmaggriildiigiinii kabul
etmektedir (Tomlinson, a.e., s. 118).

Giintimiizde cevirinin ideolojik boyutu ele alinirken -devletlerin emperyalist
arzulari, uluslararast alandaki iktidar iliskileri ile birlikte ticarilesmenin 6nemi
de goz ardi edilmemelidir. Bunun i¢in hem edebiyat cevirilerinde, hem de ulus
devletlerin baslatugi ceviri projelerini degerlendirilirken kiiresellesme ve ticarilesme
kavramlarini bir arada degerlendirmek gerekir. Bu baglamda ele alinacak temel
degiskenler ise kiiltiiriin metalasmast ve kiiltiirel Griinlerin bir orneklesmesi
olmalidir.

3.2 Kiiresel Markalarin Kiiyerellesme Cabalar1

Yerel kiiltiir ve popiiler kiiltiir arasindaki sinirlar, giintimiiz kiiltiir endiistrisinin
yeni stratejileri nedeniyle belirsizlesmistir. Kiiresel firmalar yeni pazarlar bulabilmek,
dolayisiyla daha fazla kar elde edebilmek amaciyla, farkl: tilkelerin Dil ve Kiiltiirleri
vasitastyla tiiketicilerle bulusmaya yani tirtinlerini satabilme gayesi icerisindedirler.
Bu duruma 6rnek olarak Tiirkiye de yer alan Mc Donalds ve Knorr firmalari verilebilir.
McDonalds Amerikan mengeili kiiresel bir fast food restauranti olarak Tiirkiye
piyasasinda “i¢imizden biri” imaji verebilmek i¢in aslinda kendi orjinal meniisiinde
olmayan Mc Turkco, Mangal Burger, Leziz Burger ve Ayran gibi tirtinleri meniisiine
dahil ederek yerellesme ¢abalarina girigmistir. Knorr firmasi da aslen Alman mengeili
bir hazir ¢orba sirketidir. Ttirkiye piyasasinda yer alabilmek i¢in yine kendi orijinal
tirtinleri arasinda olmayan; Knorr Anali-Kizli, Knorr Ezogelin, Knorr Yiiksiik ve
Knorr Kafkas ¢orba gibi yerel isimler adi altinda satis ve pazarlama faaliyetlerinde
bulunmakradir.

Popiiler kiiltiir, yapisi itibariyla belli kiiltiir trtinlerini stirekli géz 6niinde
tutar, onlart medya yoluyla siirekli olarak tanitir ve hizli bir sekilde titketilmelerini
hedefler. Popiiler kiiltiir yayginlasma noktasinda yerelligin sundugu cesitlilik yerini
tekdiizelige ve bir orneklige birakir. Tam da bu noktada popiiler kiiltiiriin yollar
bir daha ayrilmamak iizere geviriyle kesisir. Kiiresel kiiltiir iirtinlerinin aktariminda,
sunumunda ve giindemde tutulmasi agamalarinda ¢eviriden faydalanmak, ka¢inilmaz
bir duruma gelir.

Popiiler kiiltiir tirtinlerinin en biiyiik 6zelligi ortak sermaye gruplari tarafindan
tiretildikleri zaman birbirinin reklamini yapmalari ve bir Girtinii kullanan tiiketiciye
diger tirtinii de satmaya ¢alismalaridir. Bu duruma ceviri kitaplari ve bu kitaplarin
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filmleri 6rnek olarak gosterilebilir. Ornegin, igerisinde bircok dini gosterge bulunan
ve olay orgiisii igerisindeki siralamalarinin ve temsillerinin Vatikan gibi bir din
merkezinde kuruldugu Da Vinci Sifresi ile ilgili ortaya atilan spekiilasyonlar, medyada
oldukga fazla yer bulmustur. Bu romanla tiim diinyada Katolik kilisesi agisindan yeni
bir giindem yaratilmis ve bu romanin filmi, tizerine yazilan bagka kitaplar (Tapinak
Sovalyelerin gizemi vb.) ile yeni bir piyasa giindemi olusturulmugtur. Burada dikkat
cekici olan ise, bityiik ¢ogunlugunun Miisliman oldugu vurgusu yapilan Tiirkiye
de bile bu romanin Avrupa ile eszamanli olarak ¢oksatan listelerine girmesi ve
biiyiik bir okuyucu kitlesine ulagmasidir. Bu noktada erek kiiltiirde yer almayan bir
tartismanin ve konunun ¢eviri yoluyla erek kiiltiiriin giindemine sokuldugu kolayca
gozlemlenebilir.

3.3 Popiiler Kiiltiir Ogesi Olarak Sinema Iligkili Coksatan Kitaplar

Kitaplarin giderek daha fazla popiiler kiiltiir irtinleri olarak degerlendirilmeleri,
basta sinema olmak tizere diger popiiler kiiltiir Giriinleri ile eszamanli veya ardil bir
sekilde piyasaya siiriilmeleri sonucunu dogurabilmektedir. Popiiler kiiltiir tireticileri,
titketicilerin ilgisinin belli bir tirtine odaklanmasini, ayni icerigin baska bir tiriinle
pazarlanmasi noktasinda bir firsat olarak degerlendirmektedirler. Bunun en somut
ornegi veya sonucu olarak film senaryosuna déniisen kitaplar veya kitaplasan film
senaryolari verilebilir.

Cevirmenlerin benzer metinler {izerindeki tecriibelerinin uzmanlasmaya
ve yetkinlesmeye dogru yoneltmesi bir yana, pazar gereksinimlerinin ortaya
koydugu aligilmigin digindaki isgérme bicimlerine popiiler cevirilerde siklikla
rastlanabilmektedir. Bu duruma cift ¢evirmenli ¢oksatan kitaplar drnegi verilebilir.
Harry Potterserisinin birinci kitaptan sonraki cevirileri, kitabin g¢oksatmast ve
sonraki serilerinin okuyucular tarafindan merakla beklenmesinden dolayt, ¢eviriler
iki ¢evirmen tarafindan yiirtitilmistiir. Bu baglamda, popiilerlik kazanan ceviri
tirtinlerinin, erek kitle ihtiyacini kargiladiklart goz ontine alindiginda, popiiler
kiiltir tiiketicisinin tiriin talebinin yazinsal agirlikli oldugu sonucuna varilabilir.

4 Tktidar Iligkileri ve Ceviri

Venuti, 7he Scandals of Translation adli kitabindagevirinin, egemenlik
ve bagimlilik ekseninde gelisen iligkilerin i¢ine islemis bir kiltiire]l uygulama
oldugunu belirtmektedir (Venuti, 1999: 158). Bu baglamda ceviri, gelismekte
olan iilkelerde 6nceleri somiirgeci giiciin dilinin yerel halkadgretilmesi sirasinda,
sonralariiseekonomik biiyiimeyi saglama amaciyla, egemen dilin (lingua franca)
dolagiminin saglanmasi i¢in kullanilmisur. Kuramciya gore, giiniimiizde de
somiirgeciliginyeni bir tiirii olan, uluslararasi sirketlerin bagka tilkelerdeki isglictinii
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ve pazarlart sémiirmesi gibi uygulamalar, reklam anlagmalarindan, popiiler
romanlara ve ¢ocuk romanlarina, kullanma talimatlarinin ¢evirisine, bircok alanda
yapilan geviriler ile birlikte ytirtitiilmektedir (Venuti, a.e.).

Venuti, giiniimiizde emperyalist projelerin devam ettigini ve bu tiir
calismalarin  uluslararasi  sirketler goriinimii alunda yirtcildiging  6ne
sirmektedir. Dolayisiyla emperyalizme ve egemen devletlere hizmet etmektedir.
Venuti’ye gore gegmisin somiirgecilik diizeniyle glintiimiziin uluslararas
sitketlerinin yapisi arasinda temelde farklilik yoktur. Tek degisiklik, gegmiste
bir ulus devlete ya da dini bir yapiya hizmet eden sistemin giiniimiizde sirket
sermayesine hizmet ediyor olmasidir.

Venuti, ge¢miste oldugu gibi giintimiizde de ¢evirinin egemen ve ezilen
kiiltiirler arasinda hiyerarsik bir iligki kurulmasina hizmet ettigini ileri siitrmektedir.

Uluslararasi yayincilar dogrudan siyasi dayatmalara dayanmayan, buna
kargilikkiiltiirel ve ekonomik boyutlara odaklanan, baskici olmayan ama pazar:
somiiren biregemenlige sahiptirler (Venuti, a.e., s. 167). Bu durum, uluslararas:
sitketlerin yerel pazarda rekabet edebilmesinin ¢evirilerin etkinligine bagli
oldugunu gostermektedir.

Venuti, emperyalist donemin bazi ozellikleri degisse de temel, somiiriiye
dayanan yapinin siirdiigiinii ve ¢evirinin de bu yapinin devamliligini saglayan
bir etmen olarak degerlendirilebilecegini one siirmektedir. Aragtirmaciya gore
her ceviri uygulamasinda “egemenlik kurma ve bagimliliga dayal iligki bi¢imleri”
gozlemlenebilmektedir. (Venuti, a.e., s. 4).

Ornegin, Amerikan kiiltiiriiniin kiiresellesmeyle birlikte tiim diinyaya
yayilmasisonucu, pek ¢ok kiltir de Amerikan kiltiiriinden etkilenmisgtir.
Venuti'ye gore Amerikan ya da Ingiliz okur tarafinda ilgiyle karsilanan geviri
eserler de genelde bu Amerikan etkisinin izlerini tagtyan yiiksek edebiyat eserleridir
(Venuti, a.e., s. 155). Venuti; Amerika'da ¢ok okur bulan yabanci yiiksek edebiyat
eserlerinin, yerel statiikoyu rahatsiz etmeyecek kadar yabanciliktan uzak oldugunu
ve Amerikan degerlerine yakin durdurdugunun altini ¢izmektedir. Yayincilar da
zaten ceviri i¢in, yurtdisindaki eserler arasindan Amerikan kiiltiiriine daha yakin
olan eserleri se¢mektedirler (Venuti, a.y.). Dolayisiyla burada, kiiresellesmenin
kendini tekrar eden bir yap: olusturdugu sdylenebilir. Egemen yayindiinyasina
adim atan edebi eserler aslinda yabanci degil, erek okura, kiiresellesmeyoluyla
diger kiltiirlerin Amerikalilagmasi, Baulilagmast sonucu tanidik geleneserlerdir.
Gideon Toury’nin ¢evirinin erek kiiltiir tiriinii oldugu savi (Toury, 1985: 19) da bu
denklemin igine katlabilir. Ister egemen kiiltiir, ister iigiincii diinyaiilkesi olsun,
her erek kiiltiir, kaynak metni erek kiiltiir normlarina yaklastirmaegilimindedir.

Venuti yayincilarin ceviri eserlere yaklasiminin temelde ticari oldugunu ve
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hatta emperyalist bir bakis agisinin izlerini tagidigini soyler. Bir ¢oksatarin ¢ok
satmasinin tek yolu mevcutyerel kiiltiirde gegerliligi olan beklentileri karsilamasidir.
Dolayistyla yayinct da geviri eserse¢imini yerel pazardaki beklentilere gore belirler
(Venuti, a.e., s. 124).

Venuti’nin The Scandals of Translation (a.c.) adli kitabinda da ¢eviri olgusuna
olumsuz bir agidan yaklasugi, ceviriyi egemen devletlerin ve sirketlerin somiirii
araci olarak gordiigii anlagilmaktadir.

Bu ac¢idan ceviribilim ¢aligmalarinda tilkeler arasi gevirilerin manipiilasyon
unsuru igerip icermedikleri de goz 6niinde bulundurulmalidir.

5 Tiirkiye’de Yiiriitiillen Ceviri Programlar1

Tirkiyede'de 2005 yilinda Kiiltiir ve Turizm Bakanligi tarafindan TEDA
projesi baslatlmigtir. Icerik olarak TEDA; Tirk Kiiltiir, Sanat ve Edebiyat
Eserlerinin Tiirk¢e Digindaki Dillerde Yayimlanmasina Destek projesidir. Program
kapsaminda, Tiirkiye disinda faaliyet gosteren yayinevleri tarafindan Tiirk kiileiird,
sanatt ve edebiyat ile ilgili eserlerin yabanci dillere cevirisine destek almak
tizere yapilan bagvurular, TEDA Danisma ve Degerlendirme Kurulu tarafindan
degerlendirilmektedir. Destege hak kazanan yayinevlerine Kurul kararlari uyarinca,
ilgili eserin gevirisi ya da yayimi i¢in nakdi yardim saglanmaktadir. Destek alan
yayinevleri, kararin kendilerine bildirimini takip eden iki yillik siire icinde ilgili
eseri yayimlamakta ve okurlara sunmaktadir.

TEDA Programr’nin tanitimint saglamak tizere, uluslararasi kitap fuarlari
basta olmak iizere, yurtdisinda ¢ok sayida tanitim faaliyeti ve kiiltiirel etkinlik
gerceklestirilmektedir. Ayrica, yine programin tanitimi amaciyla farkls iceriklerde
vedillerde tanitim materyalleri tiretilmekte ve ilgililere ulastirilmasi saglanmaktadir.

TEDA Programinin hedefi; yurt disindaki biiyiik okur kitlelerine ulagarak,
miimkiin oldugunca fazla sayida okurun Tiurk kiltiirii, sanatt ve edebiyatinin
zengin kaynaklarina erigimini saglamakr.

Bu proje kamu diplomasisi ve c¢eviri projeleribaglaminda ele alinabilir.
Musa Yasar Saglam ve Oktay Saydam“TEDA-Cumhuriyet Tarihimizin Ikinci
Ceviri Hareketi” adli caligmalarinda projeyi“Tiirk kiiltiir, sanat ve edebiyau
ile ilgili eserlerin Tirk¢e disindaki dillerde, onceliklegok konusulan diinya
dillerinde yayimlanmasini destekleyen bir program” olaraktanimlamakta, bunun
Terctime Biirosu araciligiyla Batt ve Dogu dillerindenTiirkgeye yapilan kapsamli
ceviri ¢aligmalarindan sonra ikinci ceviri hareketi olarakdegerlendirilebilecegini
vurgulamaktadirlar (Saglam ve Saydam, 2011: 197).

Aragtirmacilara gore bu sayede de Turkiye’yi diger kiiltiirlere tanitma olanagt
dogmaktadir (Saglam ve Saydam, a.e., s. 102). Projenin amacinin ise, “Turk
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kiiltiir, sanat ve edebiyatini yurtdisinda entelektiiel hedef kitle ile bulusturmak”
oldugunu belirtilmektedir (Saglam ve Saydam, a.e., s. 97). Arasurmacilar bir
“ceviri ve yayim”destek projesi olarak tanimladiklart TEDA'nin kapsaminin “Tiirk
kiiltiir sanat veedebiyatinin klasik ve ¢agdas eserlerinin ilgili iilkelerin taninmig
yayinevlerinceTiirk¢e disindaki dillere ¢evrilmesi” ve “o dilin konusuldugu
tilke veya iilkelerdeyayimlanmasi, tanitilmast ve pazarlanmasi” oldugunu
vurgulamaktadirlar (Saglam veSaydam, a.e., s. 197). Bu proje kapsaminda,
ozellikle yabanci {ilkelerdeki seckinlerinhedeflenmesi kamu diplomasisinin
belirgin ozelliklerinden biri olarak 6negikmaktadir.Saglam ve Saydam ayrica
TEDA kapsaminda Tirkiye’nin komsusu olaniilkelerin dillerine yogun olarak
ceviri yapildigini belirtmektedir (Saglam ve Saydam, 2011: 100).

Ancak Turkiye'de ¢evirmenlik mesleginin belli yasal zeminlere oturtulmamig
olmasi, ¢evirmenlik mesleginin hukuki mevzuatlarda sadece Noterlik kanunu
icerisinde gecen bir isim olarak yer almasi, meslek standartlarinin olusturulmamig
olmasi, Cevirmenlik meslegini icra edecek kisilerin belirli bir yetkinlige sahip
oldugunu belirleyen yeterlilik sinavlarindan gegirilmemeleri gibi sebeplerden
otiirii ozellikle Avrupa Birligine adaylik iddiasinda olan Tiirkiye i¢in biiytik bir
eksiklik olarak karsimizda durmamaktadir. Bu nedenle TEDA projesinin ulusal ve
uluslararasi alanda ne denli islevsel olabilecegi sorunsalina dncelikli olarak yanit
aranmalidir.

6 Sonug

Ceviri bilimini ideolojiden ve kiiltiirden bagimsiz olarak degerlendirmek
miimkiin goziikmemektedir. Cevirmen, bir metni bir dilden &tekine tasirken
kisisel, toplumsal, kiiltiirel, diistinsel, baglamsal ve belki de tiim bunlari igeren
ideolojik temellerden etkilendigi goézlemlenmektedir. Bu etkilenme hem
bilingli hem de bilingsiz gerceklesir ve sonucunda, yeni bir baglama ve kiiltiire
yerlestirilmis bir erek metin ortaya ¢ikar.

Son donemlerde giderek onem kazanmaya baslayan bir diplomasi tiirii
olankamu diplomasisi de, tilkeler arasi iktidar iliskilerinin izlenebildigi alanlardan
biriolarak degerlendirilebilir. Bu baglamda séz konusu diplomasi cesidinin
araglarindan biriolan ¢eviri projeleri de inceleme alani olarak 6ne ¢ikmaktadir. Bu
projeleri dahaderinlemesine inceleyebilmek icinse kiiltiir ve siyasi politikalarinin
degerlendirilmesigerekmektedir.

Sonug olarak yukaridaki bilgiler 1s1¢inda su goriise varilabilir: Ceviri yalnizca
bir tek isleve sahip basit bir ugras degil, insanlarin sosyal ve kiiltiirel alanda gerekli
olan prensipleri onlara ileten, onlari birbirine baglayan bir iletisim aracidir.
Ceviri yoluyla bir topluma, farkli dil yapilarinin, farkli fikirlerin, ve motiflerin,
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edebiyat tiirlerinin ve sanatlarinin, farkli kiiltiir unsurlarinin tanitilmasina olanak
saglanabilir. Cevirmenler bu tiir olgulari yansitmadaki basarilari 6l¢iisiinde amaca
hizmet edebileceklerdir. Bir ¢evirmenin, hem kaynak dildeki hem de erek dildeki
toplumun sosyo-kiiltiirel yapisini iyi taninmasi, siyasi ve ideolojik yonlerini
analiz etmis olmasi, cevirilecek olan eserin ait oldugu donemdeki toplumsal
gelismeleri bilmesi, yapilacak olan ¢evirinin daha kaliteli olmasina ve daha genis
kitleler tarafindan okunup anlagilmasina, dolayisiyla etkisinin artmasina katk:
saglayacaktir.
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Abstract

Translation is a very old and significant phenomenon, which is essential for
communication, interaction and mutual understanding between different cultures
around the world. It has been academically discussed and studied for years, and its
scientific methodology and understanding have undergone many changes which
could be called as ‘turns’ (linguistic turn, cultural turn and ‘social’ turn) until today,
in accordance with the changing dynamics in the world. However, Translation
Studies (TS) became an independent discipline just in 1970s. Within today’s
academic understanding and perspective, TS, particularly Descriptive-Explanatory
Translation Studies (DETS), evaluates and analyses translations (both as products
and processes) and all agents involved in translation process ranging from translators
to editors, clients, publishing houses, to receptors in a socio-cultural framework,
which takes power relations, ideologies, patronage and norms in the source and/or
target language/culture into consideration. On the other hand, Discourse Analysis
(DA) studies the reciprocal and dialectic relationship between discourse, namely
text and talk, and social structures, such as power relations and ideologies. It has
adopted a critical perspective in time and became Critical Discourse Analysis
(CDA). Therefore, in this paper, it is demonstrated that DETS and CDA are related
with one another regarding the socio-cultural/political context governing the text
production and reception processes.

Keywords: Translation Studies, Descriptive Translation Studies, Discourse
Analysis, Critical Discourse Analysis, norms, ideology, power relations, socio-
cultural framework
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“(BETIMLEYICI-ACIKLAYICI) CEVIRIBILIM ILE (ELESTIREL)
SOYLEM COZUMLEMESI ARASINDAKI “KRITiK” ILISKi”

Oz

Ceviri, diinya iizerindeki farkli kiiltiirlerin birbirini anlamasini, birbiriyle
iligki ve etkilesim kurmasini saglayan, olduk¢a eski ve son derece onemli bir
olgudur. Akademik anlamda ceviri tizerine yillardir tartgilmis, bilimsel ¢aligmalar
yapimugtir. Diinyadaki degisen dinamiklere paralel olarak, ceviri ¢aligmalarinin
metodolojisinde ve yaklagiminda, ‘kirilma’ olarak adlandirilabilecek (dilbilgisel
kirilma, kiltirel kirilma, ‘sosyal’ kirilma) ¢ok sayida degisiklik gozlenmistir.
Bununla birlikte, Ceviribilim, ancak 1970’lerde bagimsiz bir disiplin halini
almistir. Glintimiizdeki akademik anlayis ve perspektif agisindan bakildiginda,
Ceviribilim, bilhassa da Betimleyici-Agiklayici Ceviribilim, hem iiriin hem de
siire¢ olarak cevirileri ve editérlerden misterilere, yayinevlerinden alicilara, ¢eviri
stirecine katillan tiim aktdrleri, kaynak ve/veya erek dil/kiiltiirdeki giig iliskilerinin,
ideolojilerin, patronajin ve normlarin dikkate alindig sosyo-kiiltiirel bir ¢ercevede
degerlendirmekte ve incelemektedir. Ote yandan Séylem Coziimlemesi de, séylem
(metin ve konugma) ile gii¢ iliskileri ve ideolojiler gibi sosyal yapilar arasindaki
kargilikli ve diyalektik iligkiyi irdelemektedir. S6ylem Coztimlemesi zaman iginde
elestirel bir yaklasimi benimseyerek, Elestirel Soylem Coziimlemesini dogurmustur.
Biitiin bunlarin is1ginda, bu makalede, Betimleyici-Agiklayici Ceviribilim ile
Elegtirel Soylem Coziimlemesinin, metinlerin tiretim ve alimlanma siireglerini
yoneten sosyo-kiiltiirel/politik baglam acisindan birbirleriyle iligkili oldugu ortaya
konulmustur.

Anahtar soézciikler:  Ceviribilim, Betimleyici =~ Ceviribilim,  Séylem
Coziimlemesi, Elestirel Séylem Coziimlemesi, normlar, ideoloji, gii¢ iliskileri,
sosyo-kiiltiirel ¢erceve
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1 Introduction

Since this paper aims to illustrate the relationship between (DE)TS and (C)
DA, it is necessary first to state the main concerns and aims of these two disciplines,
as well as the changes they have undergone so far. Only then, the point where
these disciplines have encountered can be detected. That relation will be supported
with some significant examples from the Turkish translations of the cartoon Smurfs
and Heidi and of the works in the list of “100 Essential Works” recommended
and approved by the Turkey’s Ministry of Education for children. Additionally,
the analysis by the scholar Sehnaz Tahir-Giirgaglar for the Turkish translation of
Bram Stoker’s Dracula and Nihal Yeginobalr’s Geng Kizlar, a pseudo-translation
example will be touched upon. Some discourses bearing ideological traces in the
daily language in Turkey in parallel with the political events will also be pointed.

In the beginning, “[T]ranslation was understood as linguistic phenomenon,
as an operation performed on languages” (Schaffner, 1999, p. 2). However, James
Holmes, who is known as eponym of TS, describes TS from a broader perspective
and states that TS concerns with “the complex of problems clustered round the
phenomenon of translating and translations” (Holmes, 1988/2000, p. 173, cited in
Munday, 2001, p. 5). Taking this perspective further, Bassnett & Lefevere (1990),
together with many other scholars of Manipulation School, points that TS should
take socio-cultural dimensions and ideological structures which affect and govern
translations and reception of translations into consideration. Their approaches, in
parallel with the changes the world experienced, moved TS to the cultural turn.
Bassnett also states that “[t]he cultural turn in translation studies, [...], can be seen
as part of a cultural turn that was taking place in the humanities generally in the
late 1980s and early 1990s, and has altered the shape of many traditional subjects”
(Bassnett, 2007, p. 16). As can be inferred, cultural approaches analyze, study
and discuss source text and target text in their cultural (Holmes, 1988) contexts.
Hence, values, ideologies, traditions, conventions, norms, and so forth of the target
culture and their influences on the translation should be taken into consideration
(Chesterman, 2006, p. 11). Indeed, throughout 90s, with the effect of globalization,
postmodernism and neoliberalism in politics, culture and economy, different people
were started to be recognized in their own contexts and cognitions. Each person is
unique and the same with the other people on earth at the same time. As a result, TS
has turned to the agents and their observable behaviors (ibid), which can be called as
‘social’ turn (although it is still controversial whether it can be named as a ‘turn’ or if
s0, ‘social” turn). “These agents may be text producers, mediators who modify the text
such as those who produce abstracts, editors, revisors, and translators, commissioners
and publishers” (Milton & Bandia, 2009, p. 1). With this turn, translators’ own
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worldviews, values, prejudices and ideological orientations acquired during their
socialization process in the society they live in, are also at work (I§buga—Erel, 2008, p.
59), as can be inferred from Milton and Bandia’s statement. It should be noted that
translators here are both receivers and reproducers of source text. Hence, they are
also target readers with some ideologies, expectations and norms that govern their
reception, regarding this, production of a certain text. Within today’s framework,
scholars generally focus on linguistic, cultural, ideological, communicative and
social aspects of translation both as a process and product (Schaffner, 2007, p. 146).
On the other hand, it can be briefly said that Discourse Analysis aims to explore how
text and talk participate in the construction and maintenance of power relations
in the society. ‘Critical’ DA, differently, not only ‘describes’ the (Tahir-Giirgaglar,
Scouting the Borders of Translation: Pseudotranslation, Concealed Translations and
Authorship in Twentieth-Century Turkey, 2010) (Tahir-Giir¢aglar, Adding Towards
a Nationalist Text: On a Turkish Translation of Dracula, 2001) effect of discourse on
this construction and maintenance processes, but also brings a ‘critical” perspective
to these processes.

2 Relating (Descriptive)/ (Descriptive-Explanatory) Translation Studies to
(Critical) Discourse Analysis from the Socio-Cultural/Political Framework

2.1 Descriptive/Descriptive-Explanatory Translation Studies
First, it should be noted what makes DTS and DETS different from TS. As
can be inferred from the adjective ‘descriptive, DTS only describes translational
issues, but does not establish rules. The reason why Toury renames it as DETS
(Toury, 1995) is that it not only describes translations in accordance with the target
culture as DTS does anymore, but also explains them with reasons and tries to find
the answer “how is translated?” (I§buga—Erel, 2008, p. 60, 61). The answer to that
question would inevitably be connected with the power relations and ideologies
(ibid, p. 61) which are dominant in the target culture at that time. Then, DETS is
naturally supposed to study “norms”. Toury defines the concept of norm as follows
(Toury, 1999):
the translation of general values or ideas shared by a
community - as to what is right and wrong, adequate and
inadequate - into performance instructions appropriate
for and applicable to particular situations, specifying what
is prescribed and forbidden as well as what is tolerated and

permitted in a certain behavioral dimension. (p. 14)
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In the light of all these explanations above, it is clear that “translation is an
ideologically-embedded socio-cultural/-political practice” (Isbuga-Erel, 2008, p.
59). Additionally, translators’” own worldviews, values, prejudices and ideological
backgrounds acquired during their socialization process in the society they live in,
are at work (ibid). Thus, we can understand the ideology, as well as social, political
and cultural conditions in a given society at a given time by looking at the translated

texts (ibid, 61).

2.2 (Critical) Discourse Analysis: Definition(s), Aims and Approaches

CDA is one of the disciplines born out of the interest to figure out the complex
and noteworthy relationship between language and society. According to van Dijk,
“[CDA] primarily studies the way social power abuse, dominance, and inequality
are enacted, reproduced, and resisted by text and talk in the social and political
context” (2003, p. 352). Social sciences are always affected by the dynamics and
developments in the world and they determine their research areas according to
the needs of the society at a given time. Therefore, discourse analysis was born
in a socio-political and cultural context governed by the swift changes in 1960s
summarized before. The first tenets of CDA actually goes back to before the Second
World War with the Frankfurt School (van Dijk, 2003, p. 352). It has developed in
time and took its current form. (Wodak N. E, 1997)

What makes CDA different from DA is that the scholars believe that they
have a role in the society and reject the idea that science is “value-free,” stating
that “science, and especially the scholarly discourse, are inherently part of and
influenced by social structure, and produced in social interaction” (van Dijk, 2003,
p. 353). Hence, scholars cannot, and should not, be indifferent to the oppressed
and dominated members in the society. Another important point is its “critical”
side, which is to say the aim of CDA is to show connections and causes which are
‘hidden’ (Fairclough, 1992a, p. 9) in discourse.

Fairclough & Wodak (1997, p. 271-80) summarize the main tenets of CDA as
follows (cited in van Dijk, 2003):

1.  CDA addresses social problems
Power relations are discursive
Discourse constitutes society and culture
Discourse does ideological work
Discourse is historical
The link between text and society is mediated

NV A WD

Discourse analysis is interpretative and
explanatory. (p. 353)
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CDA should combine both micro- and macro-level analysis (van Dijk, 2003,
p. 354). Micro-level analysis studies “language use, discourse, verbal interaction,
and communication” (ibid) in the social order, while macro-analysis studies “power,
dominance, and inequality between social groups” (ibid).

As can be understood, CDA mainly focuses on the relationship between language
and society. On the one hand, since the world is learned via language, it governs
people’s minds, opinions, prejudices, ideologies and so forth. On the other hand,
these paradigms affect the formation of the language people speak. For instance,
in Turkish language, there are a lot of proverbs regarding the secondary position
of women in the society. These have not been formed by coincidence, and they
affect Turkish people’s perception of women. One can infer that gender inequality is
significant in Turkish society when they look at those proverbs (‘acting like a dame’,
for instance). Fairclough remarks this situation, stating that (Fairclough, 1992b):

[d]iscourse contributes first of all to the construction of
what are variously referred to as ‘social identities’ and
‘subject positions’ for social ‘subjects’ and types of ‘self’.
Secondly, discourse helps to the construction of systems

of knowledge and belief. (p. 64)

Although it is true that the main concern in CDA is to reveal the relationship
between language and society, it is not possible to say that there is one CDA
approach. While van Dijk primarily focuses on the cognitive aspect of discourse,
noting that “mental representations and the processes of language users when they
produce and comprehend discourse and participate in verbal interaction” (van Dijk,
2009, p. 64) should be studied in CDA, Fairclough adopt a three dimensional
framework based on 1) social structures (languages), 2) social practices (orders of
discourse) and 3) social events (texts) (Fairclough, 2003, p. 23-24) and Wodak, in
her discourse-historical approach, aims at exploring the effect of changing socio-
historical factors on discourse (Wodak, 2001). One can base his/her analysis upon
any of these approaches and models in accordance with his/her objectives, aims,
interests.

3 The Firm Bound Between (DE)TS and (C)DA

Munday states that TS met DA first in 1990s with Halliday’s systemic
functional model (Munday, 2001:89). This model searches meaning in the
linguistic choices beyond linguistic framework and relate these choices to a wider
sociocultural framework (ibid). According to this model, the genre is conditioned by
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the socio-cultural environment and determines the other elements in the systemic
framework, such as register which has three variables as field, tenor and mode (ibid,
90-91). These variables results from ideational, interpersonal and textual functions
of languages (ibid, 91). These functions correspond to the CDA scholar Norman
Fairclough’s three dimension of discourse (Fairclough, 1992b):

[d]iscourse contributes first of all to the construction of
what are variously referred to as ‘social identities’ and
‘subject positions’ for social ‘subjects’ and types of ‘self’.
Secondly, discourse helps to the construction of systems

of knowledge and belief. (p. 64)

Hatim and Mason develop Fairclough’s model in their books titled Discourse
and Translator (1990) and The Translator as Communicator (1997) (Munday, 2001,
p- 99). In these studies, they define discourse as “modes of speaking and writing which
involve social groups in adopting a particular attitude towards areas of sociocultural
activity (e.g., racist discourse, bureaucratese, etc.)” (Hatim & Mason, 1997, p. 216,
cited in Munday, 2001).

However, according to Munday, their approach remains focused on linguistic
aspects in general (Munday, 2001, p. 102). This is the exact juncture at which the
concept of norms fills the gap by explaining and/or describing the grift issues governing
the translation process.

With the inception of cultural turn when the concept of norms was put forth
by DETS (Toury, 1999), translation has started to be seen as a rewriting, and thus
manipulation process which is governed by power, ideology and patronage of a
given society at a given time (Lefevere & Bassnett, 1990). Furthermore, translations
participate in the construction, maintenance or challenge of some ideologies just as
how “discourse structures enact, confirm, legitimate, reproduce, or challenge relations
of power and dominance in society” (van Dijk, 2003, p. 353, emphasizes are original).
In the light of this reality, the translated texts could be fruitful resources for the CDA
analysts to explore the social and political conditions affecting the discourse and CDA
could be used by the (DE)TS researchers to explain how the power relations, ideologies,
values of the society (external constraints) and the social cognition, personal opinions,
worldview of the translator (internal constraints) affect the production and reception
processes of the translations (i§buga—Erel, 2008, p. 60).

While van Dijk’s socio-cognitive CDA model is particularly good to explore the
translator’s socio-cognitive situation (internal factors), Wodak’s discourse-historical
approach is better to shed light upon the effects of historical, social, political and
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ideological changes on the translation processes from production to consumption
(Isbuga-Erel, 2008, p. 60) and Fairclough’s three dimensional framework is generally
used for exploration of the social (external) factors governing the translation processes
(Saki, 2014, p. 38). Furthermore, DETS and the norm theory explicitly focus on
literary texts, and it is personally believed that non-literary texts, particularly media
translations can be evaluated and analyzed thoroughly within CDA framework.
The choice of international news for translation, for instance, is made with some
objectives in a particular context. Hence, that choice also implies the ideological
predispositions, values, expectations, and beliefs of the social agents. On the other
hand, media is a powerful media to resist the prevailing ideologies in a society
via language. As Foucault states, “where (Foucault, 1978) there is power, there is
resistance” (1978). Every text is in a dialog with the previous text in a way that they
are formed either to disprove, respond to or support the previous ones.

4 Discursive Reflections in Turkish Language and Translations through
Some Examples

So as to concretize the relation between (DE)TS and CDA, it will be beneficial
to look at some examples from daily language, media and literature in Turkey.

4.1 The Unbearable Lightness of ‘yoldag’, ‘halk’ and ‘capulcu’ Concepts in
Turkish Society™

It is known that some words have historically ideological in people’s social
cognitions, as a result of some political and/or social events in the both international
and local histories of countries, even regions or communities. If one, for instance,
calls a friend as ‘yoldag’ (companion), instead of simply saying ‘arkadag (friend) in
Turkey, it is immediately interpreted that s/he represents a left-wing ideology. This
word, also the international equivalent ‘companion’, acquired a communist tone
during the Soviet Union period. Another common ideological choice observed
between ‘millet’ (nation) and ‘halk’ (public/folk) in Turkey is significant. The first
one is generally associated with right-wing (and nationalism), whereas the second
one is generally associated with left-wing. It is possible to observe this distinction
especially in politicians’ statements and newspaper headlines. Finding English
equivalents of these two words is not easy as ‘yoldas’ and ‘arkadag’. In Oxford
English Dictionary, nation is described as “[a] large body of people united by
common descent, history, culture, or language, inhabiting a particular state or

10 1 would like to thank my esteemed teacher, Assist. Prof. Dr. Hilal ERKAZANCI from Hacettepe University,
for making me realize the “yoldag-arkadas” and “capulen” examples.
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territory”, whereas public is described as “[o]f or concerning the people as a whole”,
and folk (informal) as “[p]eople in general”. The names of two opposition parties
in Turkey are noteworthy in this regard: ‘Milliyet¢i Hareket Partisi’ (Nationalist
Movement Party) and ‘Cumhuriyet Halk Partisi’ (Republican People’s Party),
known as the founding party of Turkish Republic and main opposition party. As can
be understood from the lexical explanations above, public/folk is more inclusive,
while nation is more exclusive. The discourse ‘milli irade’ (national will) used by the
ruling party today can also be interpreted from this perspective. Tanil Bora, in his
writing addressing the concepts of ‘toplum’, ‘kamu’ ‘halk’, ‘millet’, points out the
hegemonic aspect of the concept of ‘millet’ and states that ‘milli irade’ claims to be
superior and dominant (Bora, 2017). The last discourse to be examined is ‘capuleu’
(pillager), which gained a different ideological perspective during Gezi Park protests
in Turkey. After the Turkish President called the protestors as ‘capulcu’, people who
had sympathized with Gezi Park protest and protesters positively adopted this word
and internalized its concept as a whole. Particularly after Noam Chomsky said that
he is also a ‘capulcu’, the word was also internationally recognized. As seen in this
example, a neutral word can gain a discursive connotation as a result of some socio-
political events and the same discourse can be interpreted differently by different
people with different ideological backgrounds. Translations of these words would
not be done without analyzing the discourse and contextual reasons behind.

4.2 A Bearable Heaviness of Translating Obscenity in a ‘Conservative’ and/
or ‘Patriarchal’ Community: Pseudo-translations (But How Safe Are ‘Genuine’
Translations?)

There are a lot of concealed/pseudo-translations in the history of the Turkish
literature. The reason of that issue cannot be understood without addressing the
socio-cultural context of Turkey. The most known pseudo-translation example is
Nihal Yeginobali’s Geng Kizlar (Tahir-Giirgaglar, 2010, p. 176). Giirgaglar states
that “Yeginobalr’s use of the strategy of pseudo-translation to break the norms of
a patriarchal society, which would not have tolerated the novel’s explicit sexual
references in an original work written by a young unmarried woman” (ibid). This
can be evaluated Fairclough’s three dimensional framework, relating it to the effect
of socio-cultural context of Turkey at those times on the sexist discourse and the
effect of this sexist discourse on the approach adopted by Yeginobali. Nevertheless,
if what happened to Funda Uncu, the translator of Chuck Palahniuk’s book Snuft
and Ayrinti Yayinlari, the publishing house of the book (““Oliim Pornosu'na 3
yil hapis istemi”, 2011) were taken into consideration, one might be suspicious
about the ‘safety’ of ‘genuine’ translations, too. These agents were charged because
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of the sexually explicit content of the book which is not appropriate for children
(although it was clear that the book or Turkish translation did not target children
in the first place) and Uncu faced sexually discriminating discourses at the police
station, such as, “Are you a manikin or something?”, “Have you fallen into this place
before?” or “Are not you ashamed of writing that?” (““Oliim Pornosu’ kitabinin
cevirmeni ifadeye tepkili” 2011). The police station is significant at that point,
since it represents the government. Consequently, the fact that both Yeginobalr’s
‘obligation’ to write in the disguise of translation and legal/psychological pressure to
Uncu are highly ideological and reveal the patriarchy and conservatism in Turkey,
particularly regarding women.

4.3 (Not) Concealing the Intent beneath the Concealed Translations: The
Turkish Dracula

Bram Stoker’s Dracula, translated as Kazikli Voyvoda into Turkish can set up
a good example regarding the link between discourse and translation. From Tahir-
Giirgaglar’s article (2001), it is understood that the book is a “concealed translation”
with a very nationalist discourse. Her analysis is based on the matricial norms
adopted by the translator Ali Riza Seyfi, together with the socio-political context
of Turkey at those years, when the national identities were trying to be created
after the proclamation of the Republic and a national literature was trying to be
created after the alphabet reform (Tahir-Giirgaglar, 2001). During this period, a
new discourse was trying to be constructed by Translation Bureau ( (Paker, 2000)
(Tahir-Giirgaglar, Translation, Presumed Innocent: Translation adn Ideology in
Turkey, 2009), 2006, p. 345, cited in Tahir-Giirgaglar, 2009, p. 42). There was
a huge gap in the literature because of the new alphabet and the socio-political
context was new for people, so they did not have any ideas or perceptions about the
republic, modernity, secularism. There was a country waiting to be established both
socially and culturally. The role of translations is reflected with the mirror metaphor:
“[T]ranslated works would not only serve as a mirror of foreign cultures but would
also serve as a looking glass through which Turks could see their own reflection, only
much more clearly” (Tahir-Giirgaglar, 2009, p. 43-44).

All the discursive strategies used in Kazikli Voyvada, such as referential/
nomination, prediction, argumentation, perspectivation, discourse representation
and intensification (Wodak, 2001, p. 75) are the results out of these aforementioned
objectives. As it can be seen, discourses can be used to create other discourses. During
the first times of the Republic of Turkey, translation was used as the main tool to
create new, Turkish (not Ottoman), western and nationalist people who would want
to eagerly develop their countries. Thus, so as to conduct a scientific discussion of
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those translations and understand the underlying dynamics, one can use Wodak’s
discourse-historical CDA approach. On the other hand, a CDA scholar can also
conduct his/her analysis based on those translations so as to explore the changing
socio-cultural/political dynamics of the nationalist discourse from the first times of
the Republic until today (see Tahir-Giirgaglar, 2009; 2010 for a detailed analysis).

4.4 Is Papa Smurf Saying ‘Allahuekber’ is Really a Papa Smurf: What
About Heidi’s Muslim Grandpa?

It has been found out that some religious Turkish TV channels broadcast the
cartoon Smurfs with translations containing religious elements specific to Islam,
such as Friday prayer and Allahuekber (“Miimin $irinler Konuguluyor”, 2008). This
can result from many things: Those TV channels may have religious ideologies and
accordingly, a religious broadcasting policy, or they may be affected by the rising
religious discourse with the effect of AKP government, or they may want to break
the alleged communist implications related to the Smurfs or they may hope to
be rewarded economically by the government. When the ‘inevitable’ ideological
aspect of translation is considered, all these possible explanations can be understood
(whether they are ‘true’ or ‘false’ are debatable, for certain, yet it is beyond the
aspects of this paper) and it is normal for TV channels to have certain ideologies
and they are free to reflect them. However, the problem here is that the children
watching this cartoon through those ideologically and religiously manipulated
translations might formulate their religion perceptions accordingly and might not
tolerate different religions in the future. It is possible for children to think that the
only religion in the world is Islam, if even Heidi and her grandfather in Sweden are
Muslim. This means the using of discourse as a control mechanism over people’s
minds, as van Dijk stated (van Dijk, 2003, p. 354).

4.5 “100 Essential Works” for a “Religious” Generation

Translations of the “100 Essential Works” recommended and approved by
the Ministry of Education of Turkey for the primary education students are highly
controversial regarding the discourse, ideology, patronage (Tahir-Giirgaglar, 2009,
p. 51). Some religiously known publishing houses manipulated many Western
classics, yet the main problem is that those were recommended by the Ministry
of Education (ibid, 52). This reality reminds us the effect of discourse on people’s
minds and that translation can be used as a discourse to shape people’s minds,
perception and values by the institutions or people who have political, economic or
social power and accordingly control over the society.
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Both examples cannot be evaluated separately from the rising religious discourse
in Turkey with the effect of Justice and Development Party, as the ruling party. The
President Erdogan’s statement regarding their wish to “raise a religious and pious
generation” (“Erdogan’s Plan to Raise a ‘Pious Generation’ Divides Parents in Turkey”,
2018) certainly affected both the translation and reception processes of those products.
As can be seen, translation can be used as a discourse to shape people’s minds, perception
and values by the ones who have political, economic or social power and accordingly
have control over the society. However, discourse can also be a resistance tool to
the dominant ideologies. For instance, other publishers can publish an alternative
translations for “100 Essential Works” or other broadcasters can broadcast alternative
translations for Smurfs. Those translations may be either neutrally or irreligiously
translated. This perspective moves us to discuss and evaluate the translations within
their contexts. This does not mean that the strategies cannot be criticized, yet that
should be criticized according to the socio-cultural/political context. One can conduct
CDA analysis of those translations based on Wodak’s discourse-historical approach and
can explore the dominant ideology and power relations and how these power relations
are resisted in Turkey during the period the translations were published. Furthermore,
with a micro-level analysis, those translations shows “language use, discourse, verbal
interaction, and communication” (van Dijk, 2001b, p. 354) in the social order, while
with a macro-analysis, they show “power, dominance, and inequality between social
groups” (ibid). Hence, through assessment of those translations, it could be remarked

and claimed that Turkey has a religiously dominating government.

5 Conclusion

There are billions of people with different backgrounds, understandings, beliefs
and values and hundreds of countries with different political, economic, religious,
social and cultural atmosphere on the world. Translators who are mediators between
all these different people and countries are also parts of them. No one lives in a bell
glass, including translators. Translators” cognitions, beliefs, values and ideologies are
shaped with the communities they live in. At the same time, they affect the formation
and maintenance of the structures of those communities. Thus, it is not surprising that
translation is a complex and multi-dimensional activity, which is governed by social,
cultural and discursive structures. This obliges TS scholars to study the translated
texts and talks under the socio-cultural contexts of the source and/or target language/
culture. Besides, as a

social sciences, TS has been affected by the changes in the world’s political,

sociological,
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cultural atmosphere. Thus, TS has to benefit from several social sciences such
as sociology, psychology, cultural studies, and so forth. In this essay, it is focused
on the link between TS and DA and has been founded out that both disciplines,
as in their current form, i.e., DETS and CDA, tackle the language production and
consumption processes as affected by the socio-political and cultural contexts of the
societies, as well as the social cognitions and personal ideologies, opinions, values
and beliefs of all social actors participated in these production and consumption
processes. Because of their similar perception regarding the language-society-
cognition triangle, it has been demonstrated that they can give fruitful resources to
one another and so, help one another to enrich their research areas.

Throughout 1960s and 1970s, the world faced so many changes. Second World
War’s wounds were tried to be relieved, freedom movements gained momentum
after the Vietnam War, the political balances between governments were upside
down with the effect of the cold war, social values were changed, there was awareness
to power relations and to destructive natures of ideologies. In 1990s, with the effect
of globalization, postmodernism in politics and culture and adopt of neoliberalism,
different people and cultures were started to be recognized in their own contexts
and awareness and resistance to power increased. This atmosphere has increased the
importance of translation and the social, political and cultural dimensions in both
source and target languages/cultures during translation. At this juncture, TS has
been recognized as interdisciplinary and encountered some paradigm changes.

These paradigm changes give scholars an opportunity to study the translated
texts and talks under the socio-cultural contexts of the source and/or target
language/culture. TS now benefits from several social sciences such as sociology,
psychology, cultural studies, DA, CDA, and so forth. The link between TS and
CDA is hidden beneath the transformation of both disciplines from the linguistic
perspective into the socio-cultural framework. Both disciplines, as in their current
form, i.e., DETS and CDA, state that the language production and consumption
processes are affected by the socio-political and cultural contexts of the societies, as
well as the social cognitions and personal ideologies, opinions, values and beliefs of
all social actors participated in these production and consumption processes.
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